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Uno de los propósitos de nuestras publicaciones es 
valorar a personas que mediante su actividad defiendan, 
conserven, promocionen y fortalezcan la cultura en 
nuestros pueblos, también, recordar a aquellas personas 
que, en vida y con su ejemplo, supieron brindar a 
nuestro pueblo ingentes contribuciones en materia 
cultural, esos legados tan importantes para dar forma 
inequívoca a nuestra propia identidad como mojeño 
amazónicos que somos. 


En esta ocasión, queremos expresar nuestra admiración, 
respeto y valoración al formidable trababajo que lleva 
adelante Franziska Riedel, una baureña antropóloga 
nacida en Alemania, quien desde hace algunos años, 
inclaudicable e incansablemente, mediante todos los 
medios a su alcance desarrolla una intensa actividad 
de investigación científica sobre el estado de la cultura 
Baure, Itonama, Sirionó y de otros pueblos de Mojos, 
además de difundir sus culturas mediante una serie 
de estrategias que incluyen trabajos impresos como 
libros, la reconocida revista To Woshor, folletos y 
guías, vídeos, CD interfactivos; pasando por concursos 
de dibujo, poesía, artesanías para niños y adolescentes, 
hasta páginas web y perfiles en facebook y otras redes 
sociales. Su labor es ejemplar y de mucho valor para 
el engrandecimiento de la identidad baureña. 


Nuestro saludo fraterno para ella, al tiempo de 
comprometer nuestro concurso para apoyar sus valiosas 
actividades. 


Queremos expresar también nuestro agradecimiento 
a Zulema Lehm y Paola Iriarte, amigas personales de 
Franziska, que mediante sendos artículos nos acercan 
al lado humano de nuestra homenajeada. 


También en este número, queremos recordar a la 
señorita Prof. Carolina Barthelemy Vidal, de Loreto, 
pero afincada en Trinidad. 


Carolina fue una de las primeras feministas del Beni, 
de esas feministas reales, que por sí misma supo 
ponerse a la altura de cualquier hombre y luchó contra 
el machismo sin perder la femeneidad de dama elegante 
que siempre la caracyterizó. 


Fue siempre una gestora cultural, organizó instituciones 
culturales, publicaciones literarias, concursos de poesía 
y cuento... publicó varios libros de su autoría y tenía 
una de las bibliotecas de autores benianos más 
completa, y siempre tenía sus puertas abiertas para 
los inestigadores académicos y estudiantes de colegio. 


Nuestra Palabra 


Fue también dirigente cívica y maestra meritoria, 


Cómo no hacerle una valoración a su obra, que fue 
de vital importancia para muchos de los actuales 
intelectuales de nuestro pueblo. Paz en su tumba. 


Y... nuestros escritores continúan deleitándonos y 
haciéndonos reflexionar con una serie de artículos , 
ensayos y literatura de la buena... Un agradecimiento 
a todos ellos, disculpandonos por no poder dar cabida 
a todos... tenemos material suficiente para una revista 
extra que ya la estamos preparando. 


Como punto aparte, el Movimiento Cultural Pueblo 
de Leyenda, después de analizar los actos de 
conmemoración al nacimiento de nuestro recordado 
amigo Arnaldo Lijerón Casanovas, que se hicieron el 
16 de julio pasado, ha resuelto declarar esa fecha como 
DÍA DEPARTAMENTAL DE ARNALDO LIJERON 
CASANOVAS, como un espacio especial para que 
todas las instituciones culturales puedan desarrollar 
sus actos de recordación de manera coordinada, bajo 
la dirección de la Presidencia del Círculo Cultural 
Arnaldo Lijerón Casanovas. 


En vida, Arnaldo festejaba su cumpleaños, desde 
tempranas horas, con desayuno, almuerzo y cena 
típicos, y las instituciones culturales desfilaban 
organizadamente en una bohemia que duraba todo el 
día y hasta altas horas de la noche, cada institución, 
Casa de la Cultura del Beni, Sociedad de Poetas y 
Escritores del beni, Sociedad de Estudios Geográficos 
e Históricos del Beni, Sociedad Boliviana de Autores 
y Compositores de Música - Beni, Asociación 
Boliviana de Artistas, Intérpretes y Ejecutantes de 
Música - Beni, Centro de Investigaciones Históricas, 
Antropológicas, Arqueológicas, Instituto de Artes de 
la UAB, Instituto de Bellas Artes, declamadores, 
clubes de libros, artistas plásticos, artesanos, etc. , 
cada una, repetimos, llevaba a la interminable bohemia 
algo con qué homenajear al cumpleañero. 


Creemos nosotros, sus amigos integrantes del 
Movimiento Cultural Pujeblo de Leyenda, que estas 
actividades pueden hacerse en todos los rincones de 
nuestro Beni que Arnaldo tanto amó. 


El, era muy feliz con este tipo de actos, y en su 
memoria creemos que podemos hacerselos, todo es 
cuestión de organizarnos. 
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FRANZISKA Y YO 


Conocí a Franziska Riedel hace 11 años, compartimos 
un viaje de retorno de la fiesta patronal de San Joaquín 
hasta Trinidad, sólo nos saludamos y nos despedimos, 
las dos somos así de efusivas. Jamás pensé que sería 
una de mis grandes amigas al venirme a vivir a Baures 
a los dos años de nuestro primer encuentro. 


A simple vista Franziska da la impresión de ser una 
persona seria e inaccesible, sin embargo, ella es una 
mujer apasionada por su profesión, por el pueblo en 
el que vive y también por las personas a quienes ella 
quiere. La he visto discutir y defender a los baureños 
y a sus tradiciones sin importar las consecuencias. 


Sus amigos son las personas mayores del pueblo, 
quienes han sido su fuente de información por muchos 
años y con quienes ha forjado un lazo de hermandad 
muy fuerte, la he visto llorar cuando han fallecido 
como si fueran familiares suyos. Esa es Franziska, 
una persona desinteresada que dejó su familia en 
Alemania para venir a formar la suya a un pueblo que 
ella considera como su hogar. 


Franziska es mi socia de emprendimiento, mi comadre 
y mi gran amiga y confidente. Ella celebra de corazón 
mis logros y los logros de mis hijos, así como yo 
elogio el talento de su hijo mayor Gabriel y disfruto 
de las ocurrencias y bailes de mi ahijado Nicolás. Es 
parte de mi familia y yo soy parte de la de ella y eso 
llena el vacío de estar lejos de los nuestros. 


Ocho años atrás estaba sentada en la esquina de la 
plaza 8 de Diciembre en casa de mi suegra y me llaman 
Franziska y Femmy Admiraal una amiga lingiiista de 
nacionalidad holandesa y me proponen que 
publiquemos una revista cultural de Baures. Acepté 
inmediatamente pues sabía que ellas eran personas 
serias, muy trabajadoras y sobre todo porque sabía 
que iba a ser un proyecto de largo plazo. La nombramos 
“To Woshor” que está en idioma baures y traducido 
al español es El Buchere, elegimos ese nombre no 
sólo porque a los baureños les encanta comer esa 
variedad de pescado sino porque es un pescado 
prehistórico de características singulares que por sus 
escamas y su manera de vivir lo ha hecho perdurar en 
el tiempo, así queremos que perdure nuestra revista. 


Femmy lamentablemente pudo colaborarnos en un 
par de números y tuvo que volver a Europa por motivos 
laborales, así que seguimos las dos solas. Hemos 
atravesado muchos obstáculos con la Revista, por una 
parte la falta de apoyo de las autoridades municipales, 


Por Paola Iriarte Tineo 


el costo elevado de algunas 
imprentas, la falta de 
seriedad de los 
diagramadores y por último 
la pandemia. Pese a todo 
seguimos adelante, nadando 
contra corriente y sobreviviendo como el Buchere. 


Franziska me contagia con su curiosidad por investigar 
los temas cotidianos que acontecen en Baures, temas 
que se le ocurren cuando nos sentamos en las tardes 
afuera de su casa mientras vemos la tranquila vida de 
pueblo pasar, es así que ella luego comienza a indagar 
para luego plasmarlo en la Revista. 


Nuestras charlas son interminables, siempre viendo 
cómo difundir mejor la cultura baure, cómo podemos 
interesar más a los jóvenes y niños para que ésta 
perdure en el tiempo. Muchas veces renegamos por 
la falta de interés de los habitantes, otras somos más 
optimistas pero siempre llegamos a la conclusión que 
debemos seguir trabajando para que el pueblo mejore. 
Me gustan los paseos que hace con su marido y sus 
hijos por los alrededores donde observan pájaros y 
otros animales y toman fotografías y se bañan en el 
río. Esos recuerdos de sus andanzas quedarán grabados 
en los corazones de sus hijos por siempre. Ojalá 
muchos padres imitaran esa enseñanza de vida para 
sus hijos. 


Pienso que la presencia profesional de Franziska en 
Baures debe ser valorada por sus habitantes y por sus 
autoridades pues queda mucho trabajo por hacer, 
mucho por escribir, mucho por investigar y mucho 
que innovar, ella es una persona que puede aportar 
aún más a la cultura y al conocimiento baure y espero 
que en estos años que vienen puedan dar trabajo a esta 
gran mujer baureña de corazón. 
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Franziska Riedel 
Una antropóloga alemana en Baures 


Franziska Riedel nació en la ciudad de Dresden, en 
1982, cuando todavía existía la República Democrática 
de Alemania y el muro de Berlín que la separaba de 
Alemania occidental. 


Franziska, la segunda de tres hermanas, tenía siete 
años cuando cayó el muro. Entre los recuerdos más 
importantes de su infancia está el de ir a visitar a los 
parientes del otro lado, allí, era otro mundo de colores, 
recuerda ella. Había muchas novedades, entre las que 
más llamaron su atención: los buses de dos pisos, los 
supermercados donde había de todo, frutas tan diversas 
que nunca había conocido y, muchos juguetes, entre 
los más apreciados los autos en miniatura. 


Su madre, temerosa de que el proceso de unificación 
se revirtiera, les advirtió: “No deben acostumbrarse 
a esto”. 


Al final, ellos tenían una vida austera. Su madre, 
profesora de geografía, sintió una gran emoción 
cuando, años más tarde, pudo conocer el río Rin y los 
Alpes, lloró y fue como si se hubieran abierto las 
compuertas, como muchos otros, se volvieron viajeros, 
conocer y disfrutar lugares diversos se convirtió casi 
en un acto compulsivo y sistemático. 


Entre 2000 y 2006, Franziska estudió antropología en 
la universidad de Leipzig alcanzando el grado de 
maestría. Se fue interesando en las tierras bajas de 
Sudamérica y había decidido realizar estudios de 
doctorado. En esa circunstancia apareció la lingilista 
alemana Swintha Danielsen buscando estudiantes para 
desarrollar investigaciones en las tierras bajas de 
Bolivia, Franziska era la única interesada en la 
antropología de las tierras bajas y conoció a Swintha 
a través de su profesor. 


Mientras Swintha gestionaba un proyecto con la 
fundación Volkswagen para la recuperación de lenguas 
indígenas en peligro de extinción, Franziska hizo sus 
propias diligencias, postuló y ganó una beca del 
Servicio Alemán de Intercambio Académico que le 
permitió iniciar su investigación en Baures entre 2007 
y 2008. Los contactos allí, le fueron facilitados por 
Swintha, cuyo proyecto, permitió a Franziska continuar 
la investigación hasta 2011. El trabajo de campo para 
su tesis doctoral fue desarrollado durante 36 meses 
efectivos, combinando con viajes a Alemania para 
completar los cursos y recibir las recomendaciones 


Por: Zulema Lehm 


de sus profesores. 


Adicionalmente, durante este periodo de estadía en 
Bolivia, Franziska realizaría otras investigaciones 


En julio de 2012, en Leipzig, Franziska presentó el 
manuscrito de su tesis doctoral para su revisión. En 
enero de 2013 dio el examen de antropología general 
y dos semanas más tarde tuvo lugar la defensa de la 
tesis, sacó la nota más alta. 


El sistema alemán exige la publicación en un lapso 
de dos años, de otro modo, el título es retirado. En 
2015, la tesis fue publicada en alemán bajo el título: 
“Von Geistern, Steinen und anderen Leuten. Das 
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Weltbild der Baure im bolivianischen Tiefland” (De 
espíritus, piedras y otras personas. La cosmovisión 
de los Baure en las tierras bajas bolivianas). 


Durante el periodo de su investigación doctoral en 
Bolivia, Franziska colaboraría a Swintha y Femmy 
Admiraal (a quien se debe “Una Gramática del Espacio 
en Baures””) en otras investigaciones sobre El Carmen 
del Iténez y San Joaquín. 


En 2013, junto a Femmy Admiraal y Fernando 
Figueroa Solano, Franziska publicó el libro Tíow te 
nowoyíkwon to nen anenev: Historia y cultura de los 
Baure, es un cuaderno educativo, didáctico, para la 
niñez y la juventud. 


Como sucede con muchos alemanes, el deseo de 
permanecer en Bolivia, ya había despertado en 
Franziska y, al tiempo que cerraba la investigación 
doctoral, entre 2013 y 2014 trabajó en APCOB (Ayuda 
para el Campesino del Oriente Boliviano) 
compartiendo en cierto sentido el destino de su 
fundador y director el Dr. Júrgen Riester. De este 
periodo data una investigación sobre el pueblo sirionó 
y el muy notable DVD interactivo sobre los Baure 
que forma parte de una colección desarrollada por 
APCOB con la finalidad de brindar material didáctico 
sobre los pueblos indígenas al sistema educativo 
boliviano. 


2014 sería un año prolífico en muchos sentidos, vio 
la luz el primer número de To Woshor, la revista 
cultural de Concepción de Baures, de la cual Franziska 
es su directora. Esta revista aborda temas sociales, 
historia, arte, cuentos. Al decir de Franziska busca 
mostrar las cosas de la vida de Baures con la finalidad 
de que sus habitantes se sientan orgullosos. 


Hasta 2019, se publicaron 9 números de To Woshor, 
lo que no es poca cosa sí se considera lo que implica 
en términos de la identificación y desarrollo de su 
contenido, la búsqueda de patrocinadores y ... hacerlo 
desde Baures. 


El valor de To Woshor, al igual que de otras revistas 
culturales, es que se producen en las localidades 
aisladas del Beni, recogen la vida cotidiana de sus 
pobladores, sus preocupaciones y actividades sociales 
y económicas. 


Entre 2016 y 2017, como iniciativa de la Alcaldía de 
Magdalena, Franziska trabajó compilando la historia 
y la cultura actual y pasada del pueblo indígena 
Itonama de Magdalena. De este trabajo queda un 
manuscrito de 200 páginas con ilustraciones y 
fotografías esperando para ser publicado. Esta 


publicación vendría a llenar un gran vacío en el 
conocimiento, pues el pueblo Itonama no cuenta hasta 
ahora con una etnografía específica. 


En 2019, tuve el placer de trabajar con Franziska en 
la comunidad de Versalles, en el marco de un proyecto 
promovido por los arqueólogos Carla Jaimes y José 
Iriarte. De esta experiencia, ella produjo una preciosa 
guía Histórica y cultural de la comunidad de Versalles. 
En ella se presentan la leyenda más importante de la 
comunidad, su historia, se describen las fiestas y entre 
ellas, la llamativa romería del Divino Espíritu Santo, 
una expresión cultural que tiene sus raíces en las 
comunidades quilombolas (o de ex — esclavos de 
ascendencia africana) que viven en la frontera brasilera. 


En la guía, también se describen aspectos de las 
actividades diarias y los conocimientos relacionados 
con la salud. 


El 2020, la pandemia de COVID 19 impondría grandes 
desafíos a la innovación y creatividad para mantener 
las publicaciones de To Woshor. Franziska, encontraría 
la forma de hacerlo a través del Facebook creando 
una página en esta plataforma de redes sociales. 


La comunicación virtual posibilitaría el despliegue 
creativo de Franziska para, además de continuar 
comunicando la historia y las costumbres de Baures, 
estimular intelectualmente a la niñez y juventud 
promoviendo actividades como concursos de poesía 
o dibujo sobre las leyendas o la fauna silvestre. La 
página en FB de Franziska Riedel es también una 
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vitrina que exhibe otra de sus notables habilidades: la 
fotografía, en el último tiempo muestra la belleza 
natural de la región. 


Pareciera que, salir al campo, con su esposo y sus 
hijos, con la cámara en la mano, es, por un lado, una 
medida liberadora del aislamiento social impuesto por 
la pandemia, pero, por otro lado, expresa la 
preocupación constante por la educación de los niños. 


Franziska ha logrado vincularse y vincular a sus hijos 
con la ciencia mundial a través de los espacios de 
ciencia ciudadana de eNaturalist, o eBird. Un ejemplo 
que muchos padres podrían seguir. 


Pero Franziska Riedel no es solo una antropóloga que 
se aproxima a su objeto de estudio desde la exterioridad, 
está inmersa en la cotidianidad del pueblo de Baures, 
casada con un baureño Goby Ojopi a quien conoció 
durante el carnaval de 2008 y se casaron en 2011. Lo 
que más se recuerda en Baures de este matrimonio es 
que las ancianas decidieron obsequiarles una costumbre 
que no se practicaba desde hacía 40 años, conocida 
como el Nimose, consistente en pago en chicha, 
horneado, pato y gallina sancochada a la familia de la 
novia, para que se quede con el novio y en este caso, 
ofrecida a los padres y hermana de la novia que vinieron 
a Baures desde Alemania, para asegurar que la novia 
permanezca para siempre en Baures. 


De la amorosa relación entre Franziska y Goby nacieron 
Gabriel en 2014 y Nicolás en 2017. 


El sueño más anhelado de Franziska es crear un Centro 
Cultural que promueva la cultura y muestre la belleza 
natural de Baures y el Beni, ella sigue en el empeño 
de que la gente baureña y beniana se sienta orgullosa 
de lo que es y de lo que tiene. 


SEMBLANZA DE 
FRANZISCA RIEDEL 


Por: Querubín Ojopi Rivero 


Es para mí un honor y grata 
satisfacción escribir estos 
apuntes sobre la semblanza 
de una simpática, culta y 
profesional dama, la 
Antropóloga Dra. Franzisca 
Riedel de nacionalidad 
alemana, quien como ya han 
dicho muchos entendidos en 
diarios y revistas de 
circulación regional, departamental e internacional, 
ella se ha constituido sin lugar a dudas en una gran 
personalidad intelectual de la cosmovisión Baureña. 


Por la familiaridad colateral y la amistad que tengo 
con la Dra. Franzisca Riedel fui invitado para escribir 
en su revista To Woshor (Buchere en lengua baure), 
la cual dirige con mucho acierto y capacidad, he 
tenido la oportunidad de escribir, algunas poesías, 
leyendas y un artículo sobre el famoso Turrilato (rico 
asau en turril, genuinamente huacarajeño). 


MARIE FRANZISKA RIEDEL 


INFORMACIÓN PERSONAL 
Fecha de Nacimiento: 15.04.1982 
Nacionalidad: Alemana 

Estado Civil: Casada 


DOMICILIO 

Calle 6 de Agosto 

Baures (Beni), Bolivia 
Teléfono: 00591/72197253 


IDIOMAS 

Alemán: Lengua materna 
Español: Nivel alto 
Inglés: Nivel alto 


GRADOS ACADÉMICOS 
2013 Doctorado en Antropología, Universidad de 
Leipzig (Alemania) 


2006 Maestría en Antropología, Ciencias Culturales 
y Periodismo, Universidad de Leipzig (Alemania) 


EXPERIENCIAS DE TRABAJO 

Diciembre 2014 - Presente 

Directora de la revista "To Woshor - Revista Cultural 
de Concepción de Baures" 
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Enero 2019 — Marzo 2019 

Consultora en el Proyecto “Cultural heritage tourism 
in the Versalles Itonama Indigenous Community”, 
Universidad de Exeter (Inglaterra) 


Agosto 2016 — Mayo 2017 

Consultora en el Proyecto “Historia y cultura de los 
Itonama y del pueblo de Magdalena”, Gobierno 
Autónomo Municipal de Magdalena 


Marzo 2014 — Agosto 2014 
Consultora en el Proyecto: “El Mundo de los Baure”, 
APCOB, Santa Cruz 


Febrero 2014 — Abril 2014 

Consultora en el Proyecto “Estudio sobre los recursos 
para la base alimentaria (caza, pesca, recolección y 
actividades agropecuarias) del Pueblo Indígena 
Vulnerable Baure en el Departamento del Beni”, Banco 
Interamericano de Desarrollo 


Octubre 2013 — Marzo 2014 

Consultora en el Proyecto “Investigación Territorio 
Indígena Sirionó”, APCOB, Santa Cruz y Bosques 
del Mundo (Dinamarca) 


Octubre 2011 — Septiembre 2012 

Investigadora en el Proyecto “La Documentación del 
Idioma Baure - Un idioma indígena de la Amazonía 
Boliviana, Segunda Fase”, Universidad de Leipzig 
(Alemania) 


Septiembre 2008 — Enero 2011 

Investigadora en el Proyecto “La Documentación del 
Idioma Baure - Un idioma indígena de la Amazonía 
Boliviana”, Universidad de Leipzig (Alemania) 


Septiembre 2007 — Agosto 2008 
Investigadora independiente en Baures, DAAD 
(Servicio Alemán de Intercambio Académico) 


PUBLICACIONES 


2010 
2011 


Chinepinev - Cuentos de los Baure. Weimar. 
El Idioma Baure. En: La Palabra del Beni. 
Edición Especial. 8 de diciembre del 2011. p. 
3. 

Historia de Purísima Inmaculada Concepción 
de Baures. En: La Palabra del Beni. Edición 
Especial. 8 de diciembre del 2011. p. 8-9. 
Admiraal, Femmy; Fernando Figueroa Solano 
y Franziska Riedel 

Tiow te nowoyikwon to nen anenev - Historia 
y cultura de los Baure. Santa Cruz de la Sierra. 
El Mundo de los Baure. Texto Base. En: DVD 
Interactivo. El Mundo de los Baure. Santa Cruz 


2011 


2013 
2014 


de la Sierra: APCOB. 

Baure. Pueblo Indígena. En: Beni — Raíces 
presentes. 173 aniversario. Suplemento de la 
Palabra del Beni. 18 de noviembre del 2015. 
p. 8. 

Von Geistern, Steinen und anderen Leuten. 
Das Weltbild der Baure im bolivianischen 
Tiefland. Berlin: Lit. 

Guía histórica y cultural de la comunidad de 
Versalles. La Paz: Plural editores. 


2015 


2015 


2020 


Concluyo diciendo que los Baures, el Beni y toda 
Bolivia tiene una inmensa deuda con la antropóloga 
la Dra. Franzisca Riedel, pues ha estudiado, investigado 
y difundido la cosmovisión y la historia de los Baures, 
también de los Itonamas (libro sin editar), además de 
otras importantes investigaciones y estudios en otros 
pueblos del Beni. 


Es así que, sabiendo de su gran capacidad intelectual 
y su erudición en el campo de antropología, de la 
ecología, la cultura la historia, y tanto otros saberes 
más, le dedico con mucho aprecio este humilde e 
sencillo Acróstico para que siempre lo recuerde donde 
ella se encuentre: 


Fuerza apreciada dama, 

Rojos horizontes en tu vida 

Aparecieron en tus travesías 

Navegando mares, lagos, ríos y lagunas 
Zambullendo, incluso, comunicaste que los Baure 
Itenenses y amazónicos 

Surcados de amor y con 

Kilómetros de camellones milenarios 

Aún escriben su historia, su lengua y su cultura. 


Huacaraje, 15 de junio de 2021.- 
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CHIRIPERONO DEL ALMA 


Por Guillermo Chávez Zambrana 


Pasos y giros 

en distinguidos pasos 
zumban los cascabeles 
al son de pífanos 
flautas y bombillas 


abanico lujoso 

plumaje hermoso 

en sudoroso rostro 

machete en mano 

con elegancia festiva bailan 


Chiriperono del alma 
ensoñada arma 
camijeta blanca 
franjas coloridas 
polvorientas abarcas 


armazón tupido 

entrelazados chuchíos 
colores vistosos en la cabeza 
cola colgante de tigre 

el collar es un rosario 


al compás del dos por cuatro 
aguerrida coreografía 
musical monografía 

luchan contra el viento 

la injusticia, el olvido 


impávidos Macheteros 
mástil espiritual 
enarbolan las banderas 
guerrera del folclore 
del linaje y misterio 


gérmen ancestral 
parido de las riberas 
luz solar 

ritmo marcial 

danza bravía 


¡Mojeña hidalgía! 
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HISTORIA DEL PAICHE 
EN AGUAS BOLIVIANAS 


Por Federico Moreno Aulo 


La Amazonía boliviana abarca los departamentos de 
Pando, Beni, Cochabamba, Santa Cruz y La Paz, 
Actualmente en el territorio de la Amazonía boliviana 
conviven un total de veintinueve (29) pueblos indígenas 
que viven de la caza, pesca, recolección y de los 
pequeños cultivos en sus chacos. 
http://www./amazonia-en-bolivia.pdf. 


La mayor parte de la Amazonía es formada por 
planicies aluviales, con gruesas capas de tierra 
formadas por sedimentos de los grandes ríos que 
fluyen desde los Andes hasta el Atlántico. Vincent 
A. Vos. 


El territorio boliviano es bañado por tres cuencas 
hidrográficas bien definidas: La Endorreica o Altiplano, 
la de la Plata y la Amazónica. La cuenca amazónica 
boliviana corresponde a la parte principal de la cuenca 
alta del río Madera, tributario mayor del Amazonas, 
por debajo de la cadena montañosa de los Andes, 
formando una extensa llanura en el departamento del 
Beni (Hidrografía de Bolivia, 2007). 


EL Departamento del Beni está surcado por tres sub 
cuencas hidrográficas que drenan por todo el territorio, 
como la subcuenca del rio Beni, cuyas nacientes están 
en la Cordillera Central, de donde nace con el nombre 
de rio Tallija, en la provincia Tapacarí del departamento 
de Cochabamba, a 4000 m.s.n.m. Después de una 
larga trayectoria al confluir con el río Santa Elena 
forma el río Alto Beni, el cual al unirse con el río 
Kaka, en las inmediaciones de Puerto Pando, forma 
el Beni en la provincia Franz Tamayo del departamento 
de La Paz. Comprende una longitud de 1.010 km, 
hasta su confluencia con el río Mamoré frente a la 
población de Villa Bella, formando el río Madera. El 
Madre de Dios, llamado antes Amaru-Mayu, nace en 
el Perú, ingresa a territorio boliviano por las 
proximidades del hito 29 en Puerto Cabeza, desemboca 
en el río Beni próximo a Riberalta, es un río 
internacional, de curso sucesivo. El río Madre de Dios 
desde su ingreso a Bolivia hasta su influencia al río 
Beni, se extiende por 483 km, a lo largo del cual se 
constituye, en parte, como límite interdepartamental 
La Paz y Pando (Hidrografía de Bolivia, 2007). 


El río Mamoré, esta subcuenca es la más extensa, 
toma parte de los departamentos de Beni, Santa Cruz, 
Cochabamba y Chuquisaca, comprende íntegramente 
las provincias de Yacuma, Moxos y parte de las 


provincias Vaca Diez, 
Mamoré, Cercado, Marbán 
y Ballivián del departamento 
del Beni. El Mamoré se 
origina de la confluencia de 
los ríos Chapare e Ichilo, 
esta unión toma el nombre de Mamorecillo y desde 
su confluencia con el río Grande o Guapay, que viene 
a denominarse río Mamoré. Este río es compartido 
con el vecino país del Brasil, en una longitud de 230 
km. El Iténez o Guaporé, es un río internacional y de 
un curso contiguo, constituyéndose en límite natural 
con la república del Brasil, en una extensión de 850 
km de frontera. 


El río Iténez nace en la serranía de Dos Parecis, en el 
Estado de Matto Grosso de la República Federativa 
del Brasil, ingresa en terreno boliviano por las 
inmediaciones de la población de Catamarca, 
escurriendo de Este a Noreste, y en territorio boliviano. 
(Hidrografía de Bolivia, 2007). 


Los llanos del río Mamoré, forman en tiempo de aguas 
altas, una inmensa zona inundada de bosques y pampas, 
que se cuenta entre las más extendidas y productivas 
del mundo; hoy, sin embargo no entendemos si la 
inundación anual es una potencialidad o una debilidad 
de nuestra región en cuanto a la producción piscícola 
Yunoki, et. al, 2012. 


El pescado se constituye en uno de los principales 
alimentos para el hombre de esta región amazónica, 
debido a que es una fuente proteínica abundante y 
variada de nuestros ríos y sobre todo rica en minerales 
y microelementos que otras carnes no los tienen; es 
rica en fósforo, calcio, hierro, sodio, potasio y 
magnesio, entre otros. 


El paiche (Arapaima gigas) es una de las especies más 
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grandes de agua dulce del mundo, alcanzando 3-4 m 
y más de 200 kg (Nelson 2006; Carvajal-Vallejos et 
al. 2011). 


2 
E 
Habita principalmente las lagunas de várzea y ríos de 
baja corriente, conocido como pirarucú en Brasil, el 
paiche se encuentra mayormente en la cuenca del 
Amazonas, que ocupa alrededor de 2 millones de km2, 
en Brasil, Perú, Colombia, Ecuador y Venezuela 
(Saavedra et al. 2005). 


Este pez de gran tamaño, ingresó a aguas bolivianas 
no en forma natural, debido a que las cascadas entre 
Porto Velho y, respectivamente, Guayaramerín (río 
Mamoré) y Cachuela Esperanza (río Beni) 
representaban una barrera natural para la especie. 
Arapaima gigas (Schinz in Cuvier, 1822), conocido 
como Paiche, es el único representante reconocido de 
la familia Arapaimatidae del orden Osteoglossiformes 
en América del Sur (Ferraris, 2003; Berra, 2004; 
Lavoué á£ Sullivan, 2004; Nelson, 2006). 


El cuerpo es alargado, cilíndrico y subsecuentemente 
comprimido, cubierto con escamas ovalares grandes 
y gruesas. Las aletas anales y dorsales están al mismo 
nivel, cerca de la cola redondeada. La porción posterior 
del cuerpo posee una coloración roja intensa (Ferraris, 
2003; Saavedra et. al., 2005; Nelson, 2006). 


El paiche en aguas bolivianas 


Acerca de la presencia de Arapaima gigas en aguas 
bolivianas, se tienen tres referencias sobre los primeros 
registros; el primero proviene de 1983 donde el 
pescador Wilfredo Chipunavi, llevó el primer ejemplar 
del paiche a la ciudad de Riberalta proveniente del 
Lago Murillo, a la altura de la Barraca Venecia, a unos 


100 km de la ciudad de Riberalta (Carvajal-Vallejos 
et al., 2011); Miranda-Chumacero et al. (2012) Indica 
que los primeros registros vienen de principios de la 
década de 1990 en el territorio indígena Takana Il, 
próximo a la frontera con el Perú y finalmente el 
Centro de Investigación de Recursos Acuáticos de la 
Universidad Autónoma del Beni “CIRA-UABJB”, 
registra los primeros ejemplares de Paiche en el río 
Manuripi del departamento de Pando en el año 1999 
(García, 2000). 


El paiche en la cuenca de Mamoré 


Este forastero sigue en su afán de conquistar nuevos 
espacios en aguas bolivianas, es así que el CIRA- 
UABJB, ha venido recibiendo reportes verbales no 
oficiales de la presencia del Paiche en comunidades 
asentadas a orillas del río Mamoré, subcuenca que 
tiene una superficie de 242.782 km2, con el apoyo 
del SEDAG-Beni, se conformó un equipo de 
investigadores integrado por el: Dr. Luis Torres Velasco, 
Lic. Dennis Lizarro Zapata y el Dr. Pedro Antonio 
Rodal Vaca, Jorge Luis García Noza del SEDAG- 
Beni, quienes se desplazaron en el mes de agosto de 
2015 hasta la comunidad de Puerto Siles y desde ahí 
fueron guiados por el señor Ever Salvatierra como 
conocedor del lugar llegando hasta la comunidad de 
Santa Rosa de Vigo (12.29535” S, 65.11216%0) ubicada 
a orillas del río Mamoré, al segundo día de trabajo, 
en la laguna Lavandera, observan un cardumen de 
peces de los cuales se capturan 12 individuos de 
Paiche, con un promedio en peso de 745.4 gr., una LS 
de 410.4 mm y LT de 450.8 mm, los que certifican la 
presencia del Paiche (Arapaima gigas) en la 
mencionada laguna en inmediaciones del río Mamoré. 


El paiche en el Río Blanco 


Ante informes verbales sobre una nueva especie de 
pez en la cuenca del río Iténez, propiamente en el río 
Blanco, ubicado en la Provincia Iténez del 
Departamento del Beni y el Parque Departamental y 
Area Natural de Manejo Integrado Iténez (PDANMI 
— Iténez - 2012, con el apoyo y coordinación de la 
Secretaria Departamental de Areas Protegidas de la 
Gobernación del Beni (SEDEAPRO) y la Dirección 
del PDANMI - Iténez, la Dirección de Investigación 
de Pos Grado de la UABJB, desplaza un equipo de 
investigadores del CIRA — UABJB integrado por el 
Ing. Federico Moreno Aulo como Director del CIRA- 
UABJB, Dr. Luis Torres Velasco y el Dr. Vladimir 
García Kirigin docente de la Facultad de Ciencias 
Pecuarias, que se traslada hasta la localidad de Bella 
Vista y luego zarpando por agua, pasando por la 
Estancia Nazaret, Puerto Feliz, Puesto Cachuelita, 
estancia Campamento, comunidad Puerto Chávez, 
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Google eart! 
: 


ABella Vista 


Cafetal, Bahía La Salud, Santa Rosa, San Borja, El 
Carmen, La Soga, Piedrita, El Escondido, Nueva 
Brema (todas ellas asentadas sobre la ribera del río 
Blanco) y Buena Vista sobre la ribera del río Iténez; 
ante la presencia de escamas, restos óseos de arapaima, 
los integrantes de la expedición certifican la presencia 
del Arapaima gigas en el río Blanco ubicado en la 
provincia Iténez del Departamento del Beni, dentro 
el PDANMI — Iténez, en inmediaciones de la estancia 
Nazaret muy cerca a la comunidad de Bella Vista, en 
las comunidades de Puerto Chávez, El Carmen y 
Nueva Brema, los comunarios expresaron: “...fue una 
admiración para toda la comunidad haber pescado 
esta especie...”; “...Lo conocí cuando lo pesqué. 
Dicen que esta especie se come y ahuyenta a los otros 
peces. Antes que llegue esta especie, la pesca del pacú 
era muy fácil, ahora está un poco difícil...”. Informe 
CIRA-UABJB 2015. 


La invasión del paiche en aguas bolivianas, representa 
uno de los casos más espectaculares y sorprendentes 
de introducción de una especie no-nativa en una 
subcuenca amazónica. El caso del paiche es 
particularmente interesante porque la especie ha 
demostrado ser muy vulnerable a la extinción en su 
rango natural de distribución en la Amazonía, y 
particularmente en Perú y Brasil (Castello et al. 2006), 
donde ha sido diezmada por la explotación comercial. 
En cambio, en Bolivia, donde la pesca comercial es 
de menor escala, la especie ha llegado a ocupar un 
importante segmento de la cadena de valor del pescado 
en el norte amazónico, de tal manera que se habla 
frecuentemente de un “boom” en la comercialización 
de la especie. En un plazo de dos décadas, esta especie 
invasora ha podido ocupar un papel preponderante en 
la pesca comercial de la región y en algunos mercados 
urbanos del interior. Bases técnicas para el manejo y 
aprovechamiento del paiche (Arapaima gigas) en la 
cuenca amazónica boliviana, 2017. 


Los impactos de la especie en la cadena de valor y su 
potencial contribución a la seguridad alimentaria son 
de tal magnitud que el Estado Plurinacional de Bolivia 


también decidió avanzar hacia la investigación para 
poder mejorar la toma de decisiones relacionadas a 
su manejo. 


El Ministerio de Medio Ambiente y Agua (MMAyA) 
en 2013 decretó una Resolución Ministerial que por 
primera vez introdujo herramientas y normativas para 
la gestión de las pesquerías del paiche y la protección 
de la ictiofauna nativa, que podría estar afectada 
negativamente por la especie invasora. Bases técnicas 
para el manejo y aprovechamiento del paiche 
(Arapaima gigas) en la cuenca amazónica boliviana, 
2017. 


Santísima Trinidad, 24 de julio de 2021 
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El amigo Chachote 


Por Ciro Justiniano 


Este Día de la Amistad, lo dedico a Gerardo Mejía 
Silva, amigo de la infancia, de barrio, de correrías 
juveniles de compartir utopías, aventuras nobles e 
inicios en la actividad política... participamos, 
entusiastas, de esa hermosa aventura intelectual de 
jóvenes, para estructurar y darle vida propia al 
MOJUBE( Movimiento juvenil Beniano) junto a 
ilustres y destacados amigos, a fines de los sesenta e 
inicio de los setenta.. 


Chachote, como le decíamos, viajó por el país e 
incursionó en el periodismo y la literatura por un 
tiempo, al final lo venció el infortunio... las secuelas 
de la inestabilidad provocada por las peripecias sufridas 
en las dictaduras, la pobreza y el amor ido, le robaron 
la razón, no pudo resistir la muerte del amor de su 
vida, su esposa... ahora, Chachote, está con 


esquizofrenia avanzada e irreversible... nos dejó un 
manuscrito inédito de su última obra literaria en novela, 
una belleza, plena de originalidad, con la fuerza, que 
ya deja traslucir su genialidad afectada. 


Mi amigo me recuerda y me hace reflexionar con 
tristeza, la fragilidad de la vida y la cercana y siempre 
presente, relación dialéctica de lo "normal" con la 
demencia... algunos somos locos, con algo de "normal" 
y otros son normales con algo de locura y resulta 
curioso, ontológicamente, que, personas que deberían 
ser cuerdas, a veces hacen locuras perjudiciales y, 
dementes que no hacen daño a nadie, viven en hermosos 
y tortuosos mundos imaginarios. 


La última vez que me reconoció Chachote, vi en el 
fondo de sus pupilas, una alegría infantil, que luego 
se hizo preocupación y me dijo "nunca me peleé con 
vos, no?" “No, nunca”, le dije.. y no pude evitar, que 
una inmensa y fría tristeza se apoderara de mí... 


A HUACARAJE 


Por Beder Ave Dengher 


En un lugar no muy lejano, 

se encuentra ilustre y soberano, 

un sitio, donde vive el hombre luchador 
que se preocupa por un mañana mejor. 


Es la cuna de la génte soñac 
donde se lucha, se vive y se añora 
donde todos muestran con humildaf 

el cariño y la hqspitalidac 


Es sencillo y alegre como un amanecer 
donde todos vivimos unidos y en paz, 

ese es mi pueblo querido y adorado, 
Aunque algunos ingratos lo tienen olvidado. 


Es Huacaraje... mi tierra hermpsa 
donde se admira la riqueza natural, 


es su 
porque brillan como luces de cristal. 


Tiene su ambiente muy llamativo, 
que con nada se puede comparar, 
donde viven hombres y mujeres, 

siempre con ganas de hacerla progresar. 


Es el orgullo del huafarajeño 

arroyos, pampas y bajic 
el ganado y los sembradio: 
y la gente muy inteligente 


Por eso somos tan orgullosos, 
amigo de lejano y cercano, 
camba con espiritu de triunfador 
con ganas, cada dia de ser mejor. 


Huacaraje mi tierfa querida 
que estás en la provincia Iénez, 

serás por Dios siempre bendedida 

y tus hijqs te amar 
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PARA NUESTRA TRISTEZA 
O ALEGRÍA, 
EL LIBRO CAMBIÓ DE FORMA 


Cuando se iniciaba este tercer milenio, que se lo veía 
venir raudamente acompañado de una revolución 
cibernética, demostrada en aquellos avances 
tecnológicos de la computación; entonces, y de manera 
lógica, también se tenía que prever algo que resultaba 
agradable a los que corrían a la par del presente 
milenio: los programas, equipos y accesorios de dichas 
máquinas automáticas que surgían con nuevas 
versiones al mercado prácticamente chasqueando los 
dedos, así de rápido; además, con otra novedosa 
alteración maravillosa que hoy a estas alturas del 
tiempo ya es algo imprescindible para una ingente 
cantidad de personas: el Internet, el original avasallador 
que tan poderoso vino desde el norte del continente 
y que desembarcó para imponer una novedosa visión, 
y su desarrollo de la red mundial computarizada, con 
un “carisma” tecnológico que subyuga a todos por 
igual. 


Pero estamos dentro del aspecto cultural y, en este 
amplio tema, tenemos que enlazar al intelectual y a 
los libros. 


El primero, nos referimos al instruido, al ser alguien 
en cuyo destino los datos culturales y la reflexión 
prevalecen sobre la inercia de las emociones y los 
deberes, siente el deseo de transformar al mundo y 
esto lo concibe estrechándose con el segundo elemento: 
los libros; si las obras lo han convencido de que hay 
que hacer algo, se lanza de inmediato a hacerlo. Los 
tomos han servido y sirven para fortalecer la voluntad. 


Pero he aquí que ha surgido una interrogante con el 
destino del libro en su forma de presentación, si este 
tiene como primera función la difusión del 
pensamiento, creemos que va a seguir acompañándonos 
de manera imprescindible, ¿Pero, será con una tapa 
de cartón con páginas impresas en medio?, como nos 
recordaba Pedro Shimose en su “Elogio de la Lectura”, 
o simplemente cambiará de forma, tal como ha 
sucedido en el transcurso de nuestra apasionante 
historia terrígena, inicialmente, con aquella base de 
los antiguos papiros, llegándose a los libros como los 
hemos visto hasta final del siglo pasado —con 
exclusividad- gracias a la invención de la imprenta 
por Johannes Gutenberg y, hoy, desde inicios de estos 
nuevos tiempos también con el Libro Digital como 
una novedosa y lúcida alternativa, ya que las 


Por Arnoldo Moreno Matorra 


generaciones actuales dentro del desarrollo de los 
textos literarios en formato electrónico, con ese 
acercamiento a la lectura por parte de ellos, está 
haciendo cambiar la modalidad anterior al reconocer 
las ventajas de consultar en los métodos digitales, 
¡Quién sabe!, como predicen los conocedores de la 
industria editorial, los estudiantes escolares solo 
llevarán notas de apunte, sin preocuparse, ¡Por 
supuesto!, de transportar sus morrales llenos de libros, 
tan solo accediendo a la Red podrán descargar en sus 
computadoras personales todos los contenidos que 
necesitan en su educación. 


Es así entonces que propiciado por el auge tecnológico 
digitalizado, los libros irrumpen ahora, 
alternativamente, en el mercado bajo un formato 
diferente y una manera distinta de leerlos y, con una 
variedad de dilemas para que se puedan clasificar, 
imprimir cuando uno necesite hacerlo, almacenarlos, 
recortar algo, manteniendo al mismo tiempo volúmenes 
que ocuparían espacios físicos grandes y hoy tenerlos 
en un sencillo instrumento que cabe en la mano. 


Aunque, a todo esto, es bueno masticar algo que es 
preocupante, en las librerías de nuestro país, algunas 
están sobreviviendo por dos causas especiales: una, 
que legiones de jóvenes, coincidentemente, desde 
inicio de este milenio desestiman o menosprecian a 
los libros de manera general, en otras palabras cada 
vez hay menos hábito a la lectura y la otra, da 
escalofrío, es de tipo delincuencial: la piratería; la 
primera es subsanable, hay que incentivar y habituar 
en el hogar y la escuela el amor al conocimiento, 
¡Ojalá se pudiera!, la otra es muy difícil de corregir, 
está en otras instancias su enmendación. Sin embargo, 
debemos decir que cualquier escritor que hace sus 
libros con apasionamiento, qué no daría por verlos 
expuestos en aquella librerías habituales en los centros 
de las ciudades. 


Es que, con los libros impresos se entra a una suerte 
de elixir comunicacional, cuando podemos encontrar 
obras de ficción, de poesía, de ensayo o cuentos 
infantiles, novelas, historia y donde esta extensa familia 
nos envuelva; ahí es donde el libro tiene algo mágico 
y, donde tiene una dimensión interna, ya que es un 
amigo íntimo que uno lo busca en cualquier momento, 
encontrándoselo siempre a disposición, con su algo 


Movimiento Cultural Pueblo de Leyenda 


incalculable que lo motiva en el aspecto encanto- 
placer. Tiene, para resumirlo, una romántica melodía 
mental que es demasiado atrayente. 


Y aunque los libros de tecnología digital no constituyen, 
por ahora, un reto contundente para la industria 
editorial, ya que sigue pesando mucho el factor tiempo 
(se vive demasiado aprisa), así como el propio interés 
del público para leerlos, es decir, conviviremos todavía 
lo antiguo con lo nuevo por algún transcurso 
indeterminado de tiempo; y aunque sabemos que el 
ser humano es reacio al cambio pero que 
inevitablemente lo aceptará, para no quedar dentro de 
la legión de los “ciber-marginados”, adaptándose a la 
novedad; pero, esto que viene lo digo con mucha 
convicción: mis libros, “aquellos a lo Gutenberg”, me 
acompañarán siempre en mis queridos y añejos 
estantes, o los que se encuentran de cabecera; además, 
de seguir leyendo, siempre leyendo los existentes y 
¡claro! si me siguen entusiasmando, los seguiré 


recomendando, muy chocho, a mis amigos o no 
amigos. 

Es bueno decir también que acá en toda nuestra zona 
beniana, especialmente Riberalta, aunque algo más 
lento en relación a todo este acontecer, no está de 
ninguna manera rezagada ya que se cuenta con toda 
la tecnología que le pueda hacer caminar con este 
novedoso sendero en comparación con otras ciudades 
o regiones, contando con seguidores cibernéticos que 
tienen a su alcance calidad pero, sin la fuerza expansiva 
que se requiere todavía, seguramente vendrá después. 
Sin embargo, lo digo con mucho énfasis, en lo personal, 
no tengo temor del nuevo milenio y, de este segundo 
decenio que ya empezó a correr raudamente, ya que 
creo tener la fuerza, la imaginación y la aceptación 
necesaria para convivir con aquella realidad, pero por 
favor, sea en una librería, sea en una biblioteca, o en 
la casa, seguiré transportándome a mi pubertad- 
adolescencia y a esta actual adultez, para aspirar el 
inigualable olor del sucesor del papiro. 
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¿ESTÁ OLVIDADO EL TGRAL. 
GERMÁN BUSCH BECERRA? 


Por: Hugo H. Padilla Monrroy 


Sus coterráneos benianos y trinitarios, estamos en 
deuda... 


Testimonio de la señora Casta Chávez Casanovas Vda. 
de Sierra: 


“¡Cómo no acordarme de cuando él ascendió a la 
Presidencia de la República! Luego de su muerte, yo 
presidí el Comité Pro Monumento a Germán, a erigirse 
en Trinidad. En aquel año, renació en mi mente (y 
todos en el pueblo lo reafirmaban) lo que de niña 
escuché contado por doña Raquel, respecto al 
nacimiento de Germán.” (Parte de la investigación de 
Arnaldo Lijerón Casanovas que tiene el título: TTE. 
GRAL. GERMÁN BUSCH BECERRA LA ESTIRPE 
BENIANA DEL HÉROE LEGENDARIO). 


Y así fue como junto a la señora Casta Chávez 
Casanovas, un comité de damas trinitarias, en el que 
se contaba a la señora Martita Rodríguez de Avila, 
Carola Barthelemy, Argentina Alberdy Suárez y otras 
dignas y patriotas mujeres, propiciaron levantar una 
estatua al preclaro militar beniano, el Tte. Gral. Germán 
Busch Becerra. 


Se erigió ese monumento como justo homenaje al 
Héroe de Boquerón, con aportes particulares y de 
recaudaciones, llevaba la siguiente leyenda: “El Beni 
a su hijo glorioso”, aunque la idea se gestó en 1939, 
en noviembre de 1942, para los festejos del centenario 
de la creación del Departamento se mostró el 
Monumento, que se asentó, en la intersección de la 
avenida, que lleva el nombre del héroe y la calle 
Cochabamba, muy en diagonal del Colegio Mario 
Satelli, (Foto No. 1) el busto estaba en la parte superior 
del pedestal, representado por un cañón, apuntando 
al cielo, en una planchada rodeada de 12 balas, unidas 
a través de cadenas, tal como se muestra en las gráficas 
de la época. 


Transcribo un relato de Don Napoleón Suárez Vidal, 
donde recuerda la presencia del imponente monumento 
a orillas del arroyo San Juan y anota datos que aportan 
al reconocimiento de la benianidad del Presidente 
Busch: 


“Por eso, cuando ya era jovencito y venía a Trinidad, 
por diferentes motivos, pasaba por el monumento al 
Tte. Gral. Germán Busch que estaba en la esquina 
del Liceo Mario Saielli, en media avenida, sentía gran 


orgullo al leer en la placa de 
esa estatua la siguiente frase: 
“El Beni a su hijo glorioso”, 
porque yo ya sabía por mi 
maestro Velarde, por mi padre 
Moisés y mi propio abuelo Luis, porque mi abuelo 
Luis fue su padrino de agua, como he relatado al 
comienzo. Por todas esas circunstancias, siento que 
tan notable héroe boliviano es como mi tío”. 


Foto 1. Monumento a Busch en 1943 


Lamentablemente, un alcalde trinitario, en el plan del 
reordenamiento urbano sin considerar con sus asesores, 
la importancia del homenaje al héroe beniano de la 
batalla de Boquerón, sin evaluar la importancia 
histórica de ese homenaje físico, se lo destruyó, el 
busto fue arrinconado en predios de EMAUT, el escudo 
de bronce, desapareció al igual que las letras metálicas 
que expresaba ese agradecimiento al “Hijo glorioso”. 


Años después, fue desempolvado el busto y trasladado 
con los honores militares de la investidura del 
Presidente de Bolivia Tte. Gral. Germán Busch Becerra, 
a la Plaza de los Héroes, que tan esforzadamente el 
Prof. Arnaldo Lijerón Casanovas, se propuso hacer 
construir en homenaje a los benianos que contribuyeron 
con vida y presencia en la cruenta Guerra del Chaco, 
de allí por la construcción de la plaza cívica, fue 
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Foto 2. Monumento a Busch en 1990 


depositado en el barrio que lleva su nombre, 
olvidándose de restituirlo a su sitial de honor. 


Hoy, el busto se encuentra otra vez confinado a una 
vereda del barrio que lleva su nombre, a las puertas 
de un ámbito deportivo, susceptible a actos vandálicos 
de quienes no tienen el conocimiento del valor 
patriótico, histórico y del agradecimiento a quien, en 
vida, llevó el simbolismo patriótico de las gentes de 
estas llanuras mojeñas a los confines de la Patria, en 
defensa de su soberanía y recursos naturales. 


En una nota de la Palabra del Beni de 25 de marzo de 
2016, en una disertación en homenaje al nacimiento 
del Patriota, en la plaza de los Héroes, Lijerón 
Casanovas, reivindicó la necesidad de su traslado al 
sitio de su verdadero asiento, como es la Plazuela 
Heráldica. Están pasando los años y el busto y las 
manifestaciones cívicas a las que se le debe retribuir, 
siguen estando ausentes. 


Reclamamos con profunda convicción la propiedad 


WIN Y . 
IS, di ALA 


Foto 3. Busto actual de Busch (Julio de 2021) 


de su nacimiento, el desarrollo infantil y juvenil, en 
contraposición de la postura cruceña que le asigna su 
natalicio en San Javier de Chiquitos, solo por la 
inscripción y partida de bautismo emitida en esa 
población, no obstante que existen evidencias 
familiares, históricas y de semblanzas bajo juramento, 
sobre la verdadera zona de su nacimiento (Barraca La 
Pampita, sobre las márgenes del Rio Blanco, muy 
cerca de la Comunidad de El Carmen del Iténez). 


Es menester anotar a manera anecdótica que, en alguna 
ocasión, un grupo de cruceños le ofreció una cena, 
poco antes de asumir como Presidente de la República 
de Bolivia, (1937 — 1939), preguntaron el origen de 
su nacimiento, él agarrándose con ambas manos el 
lado del corazón, respondió: “Este pertenece al Beni”, 
nadie refutó, eso lo contó su hermana Josefina; en sus 
exequias el cruceño Adolfo Aponte, dijo estas palabras 
en homenaje póstumo: 


“Vengo a cumplir un doloroso deber, en nombre del 
pueblo beniano, para rendir el postrer homenaje a su 
HIJO PREDILECTO, el Presidente de la República, 
Tte. Gral. Germán Busch Becerra. El Beni -ese jirón 
de la tierra boliviana- llora sin consuelo la irreparable 
pérdida de SU HIJO ILUSTRE (...)” 


Sin embargo, nos estamos olvidando de apropiarnos 
de la riqueza patriótica que dejó y fueron recordadas 
en las Jornadas para Revalorizar el Aporte Beniano 
a la Guerra del Chaco, (15 al 30 de junio de 2009, en 
Trinidad). 


Allí, en una vereda olvidada, espera el busto del Tte. 
Gral. Germán Busch Becerra, que sea trasladado al 
lugar que el agradecimiento beniano, el recordatorio 
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nacional y el justo homenaje, que le debemos a este 
ILUSTRE HEROE BOLIVIANO. 


Como integrante adscrito al CIHAAA-UAB, (Centro 
de Investigaciones Históricas, Antropológicas y 
Arqueológicas de la Universidad Autónoma del Beni), 
he diseñado en su restitución los planos del monumento 
original, en base de gráficas fotográficas, ello 
presentado al Gobierno Autónomo Municipal de la 
Santísima Trinidad, de la misma manera se ha 
explicado al Honorable Concejo Municipal esta 
necesidad, con ello se siguen las aspiraciones de 
Arnaldo, en decorar el espacio cívico del heroísmo 
beniano, en justa dimensión, para que fuese re- 
construido en esa Plaza de los Héroes, en justificado 
y leal reconocimiento al PATRIOTA, a las gestoras 
de la construcción original y por qué no decirlo, 
restituir un error edilicio que en aras, quizá de un 
pensamiento organizativo de la urbanización citadina, 
se hubiese cometido. 


Es bueno concluir con la cita que hace Lijerón en su 
ensayo “LA ESTIRPE BENIANA DEL MÁXIMO 
HEROE DE LA GUERRA DEL CHACO: EL 
CAMBA BUSCH”, de una parte, de las expresiones 
del escritor Hernando García Vespa. 


“Nadie ha hecho todavía una valoración global de la 
vida y obra de Busch (...). Si el pueblo quiere un héroe 
de verdad, si la juventud boliviana necesita un 
paradigma de virtudes, de valor, de coraje, de hombría, 
de ideales y de sueños de Patria grande y justa, ahí 
está la figura señera de Germán Busch”. 


Es justo que ahora, hoy mismo, tomemos las 
decisiones, con participación de todos, Gobernación 
del Beni, por su benianidad; Gobierno Autónomo 
Municipal de la Santísima Trinidad, por el patrimonio 
cultural de su Plaza Heráldica; Fuerzas Armadas del 
Estado, por su legado militar y su benemérito aporte 
a la defensa nacional; Casa de la Cultura del Beni, 
por la Historia y sus valores; Comité Cívico del Beni 
por su valor cívico y responsabilidad ética de apoyar 
la conservación de la historia, el civismo departamental 
y fomentar la causa histórica del legado que dejó el 
héroe, patriota e insigne, único beniano en ocupar la 
silla de Bolívar y Sucre. 


Por todo lo analizado, se debe reconstruir el 
monumento, restituir el busto en la Plaza de los Héroes, 
de la ciudad de la Santísima Trinidad y rendirle los 
honores de patriótica investidura... 


El autor de este artículo, ha entregado al Gobierno 
Autónomo Municipal de la Santísima Trinidad, un 
proyecto de Restitución del Monumento que se 


encontraba al final de la Avenida Germán Busch, a 
orillas del arroyo San Juan, trabajo complementado 
por el Arq. Carlos Ernesto Aguirre Dellien y que está 
disponible, si la nueva administración municipal, se 
adhiere al deseo de esta restitución, que será histórica. 


Foto 4. Proyecto de restitución del 
Arq. Carlos Ernesto Aguirre Dellien 


¿Para concluir y ante la inmensa duda que aflora hasta 
hoy: ¿fue suicidio?, ¿fue asesinato?. Por su extraña 
muerte seguimos esperando que el tiempo aclare esta 
duda nacional..., por ello transcribo: 


"Busch amaneció la madrugada del 23 de agosto de 
1939 con una bala calibre 32 atravesada en su cabeza, 
en el escritorio de trabajo de su hogar en Miraflores. 
El análisis forense de la necropsia hecho tardíamente 
a su cadáver y la negligente investigación para 
esclarecer su polémica muerte, que estuvo plagada 
de omisiones e irregularidades, solo apuntalan la 
tesis del asesinato" Marco Lora Callejas 


HS uc. 


Foto 3. Firma de Busch 


¡GLORIA AL HÉROE BENIANO! 
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In memoriam 


CAROLINA BARTHELEMY VIDAL 
Eternamente Señorita 


Por: Juan Carlos Crespo Avaroma 


En un día de marzo de 2005, llegué a casa de la familia 
de Julio Ribera y Selva Libertad Velarde Hurtado, y 
después de unos días, Julio me llevó a casa de la 
señorita Carolina Barthelemy Vidal, mujer distinguida 
en el vestir, serena al hablar, voz suave pero enérgica 
en el mando, con la mirada profunda de la que sabe 
a quién tiene al frente, dijo: ¡Qué milagro, qué 
agradable sorpresa! ¿A qué se debe el honor de la 
visita?. 


Julio me presentó, ella me observó y dijo; “mucho 
gusto, ¿de dónde viene ?”. Muy tímido respondí: De 
Guayaramerín. Ella dijo en gesto de no aprobación 
“¡hummm!?”. 


Así siguió la charla con el visitante; hablaron de 
nuevos libros y nóveles escritores, como de los últimos 
acontecimientos en el país. Ella muy observadora, 
sabía que yo estaba en otro mundo; entonces me 
pregunta: “¿Dónde nació ?”. En Cachuela Esperanza 
respondí, “¿siíí?”, expresó sorprendida. “Bienvenido, 
yo estuve allí muy joven”. 


Luego dijo “pasen”, indicando a la mesita redonda 
que estaba en el centro de su living. Insiste diciendo, 
“sírvanse”; el mueble estaba muy bien arreglado con 
mantel blanco y tacitas finas, cafeterita y galletas de 
marca, que al consumirlas eran unas delicias; la plática 
se tornó interesante. Al concluir la merienda nos 
despedimos de la muy educada dama. 


En 2006, encontré a la señorita en la pensión de don 
Nataco Gutiérrez, estaba sola, en la mesa del lado 
derecho de la pensión, me acerqué le di el saludo y 
muy amablemente respondió, “¿hasta cuándo 
permanecerá en la ciudad ?”. Estoy de paso a la ciudad 
de La Paz, y en breve estaré de vuelta. -Que tenga un 
buen viaje y retorno feliz. -Gracias le agradecí, y me 
retiré. 


En 2007, volvimos con Julio a casa de la señorita 
Carolina en busca del libro Catálogo de Moxos y 
Chiquitos que Julio necesitaba, ella nos recibió con 
la misma cortesía de buenos amigos, al ingresar al 
living, preguntó a Julio, “¿qué libro necesitas ?”, estoy 
en busca del Catálogo de Moxos y Chiquitos de 
Gabriel René Moreno”, ¡ah!!! Sí, en seguida lo traigo”, 


luego le entregó el libro, 
Julio dice: -gracias 
señorita, muy amable, mañana se lo devuelvo. -Así 
espero, respondió. 


Mientras degustábamos el cafecito, ella, con mirada 
serena me pregunta, -¿Cuáles fueron sus estudios ?” 
Yo, con más confianza de amigos respondí: con Julio 
hemos cursado los estudios en el Instituto Superior 
de Estudios Teológicos (ISET) en la ciudad de 
Cochabamba, ella sorprendida respondió: -Interesante, 
usted ejerció el ministerio?. -Sí, respondí. Al terminar 
la visita, nos despedimos. 


En ese año, mi estancia en Trinidad hizo que encontrara 
a la señorita Carolina muchas veces en la pensión de 
Don Nataco Rodríguez, ubicada en la calle Santa Cruz 
entre Sucre y Vaca Díez. Un día cualquiera fui a la 
pensión y después de saludarla le pregunté si podía 
acompañarla en el almuerzo, ella respondió: -Tome 
asiento. Iniciamos el diálogo, yo pregunté, -Señorita, 
estoy interesado en saber las luchas de los indígenas 
de Moxos. Ella al ver mi entusiasmo, preguntó, ¿Qué 
sabe de Moxos? Respondí: -Nada, estoy “tabula rasa” 
en ese tema. Entonces comentó: -son muchas las 
hazañas de los caciques mojeños, ellos iniciaron la 
independencia de lo que hoy es Bolivia, todo se inició 
en Loreto, seguido en Trinidad y luego en San Pedro”. 


Así sucedió mientras comíamos. Recuerdo que ese 
almuerzo fue para mí una conferencia interesante; 
desde entonces decidí almorzar en la misma pensión 
para encontrarla y aprovechar sus conocimientos. 


Unas veces estaba acompañada de su amiga. Cuando 
estaba sola, insistía en que la acompañe. Un buen día, 
en la pensión, me acerco a saludarla, me dio a mano, 
entonces me acerqué, le di un beso en la mejilla, ella 
muy serena aceptó el saludo, ¿me permite 
acompañarla ?, ella respondió; “puede sentarse”, 
mientras ella comía, le decía: tengo mucho interés de 
conocer la historia de Moxos, ella en su labor de 
excelente profesora, me dijo: -Usted debe leer cuatro 
libros básicos para conocer la historia beniana. - 
¿Cuáles serían? Pregunté. Ella, con la mirada de 
autoridad, prosiguió: “Los gobernadores de Moxos”, 
de Manuel Limpias Saucedo; “Historia de Moxos”, 
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de José Chávez Suárez; “Viajes a la América 
Meridional”, de Alcides D*Orbigni y el “Catálogo 
de Moxos y Chiquitos”, de Gabriel René Moreno; 
esos libros todo beniano tiene el deber de leerlos. Hay 
otros, también importantes, pero, estos, son la “Biblia 
Cultural Beniana”. En cuanto a su región, debe leer: 
“Informe del Delegado de Colonias”, de Lisímaco 
Gutiérrez y ¿Froilán Paz?, “Informe del Delegado 
del Purús”, del Dr. Paravicini; “Monografía la 
Industria de la goma”, de Manuel Vicente Ballivián; 
“Viajes al rio Madre de Dios”, de Fray Nicolás 
Armentia; “Anotaciones de la guerra del Acre”, de 
Nicolás Suárez H.; “Exploraciones del Madera y sus 
cachuelas”, de Agustín Palacios; “Siringa”, de Juan 
B. Coímbra; “En las tierras de Enin”, de Luciano 
Durán Bóger; “Iténez Salvaje”, de Luis Leigue 
Castedo; “Eldorado”, de Medardo Chávez; “En Busca 
del dorado”, de Hernando Zanabria Fernández; 
“Exploración Fawcet”, de P. H. Fawcet; “El Madera 
y ríos que lo forman”, de Juan Francisco Velarde; 
“Exploración del río Beni”, de Edwin Heath, y tantos 
otros libros que hablan del norte y del noroeste 
boliviano. Los demás libros vendrán después, ¿se 
anima?. Un minuto de silencio, ¡Ahhhh!!!, ¿Conoce 
bibliografía de libros de Rondonia?, ¡noo!!! Respondí, 
“Entonces debe interesarse por ellos, para tener una 
visión amplia de la historia de esa zona.” 


La señorita me dejó sin habla, y con una tarea de nunca 
acabar, prosigue: nosotras las Damas Loretanas 
publicamos la Revista “Tempore”, patrocinada por 
el Círculo Femenino de Cultura Hispánica. Cuando 
quiera iniciar la lectura de esos libros, los puede 
encontrar en las siguientes bibliotecas públicas: Casa 
de la Cultura del Beni, en la Universidad Autónoma 
Mel. José Ballivián, y en Guayaramerín la biblioteca 
del Palacio de Cultura, también existen bibliotecas 
privadas como la del Ing. Rodolfo Pinto Parada, tal 
vez la más grande de todas las bibliotecas benianas, 
asimismo, nuestro amigo en común Julio Ribera 
Paniagua, es un acucioso investigador, recopilador y 
excelente documentalista nato, él tiene una buena 
biblioteca especializada, y en último caso, puede 
visitar mi pequeña biblioteca cuando guste, será 
bienvenido.” 


Ante tanta generosidad, agradecí el gesto y valoré muy 
de veras la información de los lugares prominentes de 
la historiografía beniana. Al retirarnos me obsequió 
un ejemplar del “Sesquicentenario del Beni 1842 — 
1992” patrocinado por el Gobierno Departamental. 


Durante ocho meses que radiqué en la ciudad de la 
Santísima Trinidad de Moxos, en mis horas libres 
inicié la lectura de los libros sugeridos. A partir de ese 
año, la historia del Beni cambió mi identidad cultural, 


á B 


tengo que reconocer que gracias a la señorita Carolina, 
quien se convirtió en mi hada madrina induciéndome 
por el camino de la investigación en la historia del 
norte, dando como resultado la redacción de tres 
ensayos: “La Musa del Paitití”, referido a la fundación 
de Villa Bella, “Guayaramerín, siempre Guayaramerín”, 
para aclarar el conflicto fundacional del pueblo, y la 
tesis “Etimología del vocablo Guayaramerín” que me 
permitió el ingreso a la Sociedad de Estudios 
Geográficos e Históricos del Beni (SEGHB), y la 
novela “El cruceño olvidado en la Amazonía” aún sin 
publicar, hoy puedo decir: Gracias señorita Carolina 
Barthelemy Vidal, que Dios la conserve Eternamente 
Señorita. 


Guayaramerín, 22 de junio 2021 
(Fiesta Patronal de Magdalena). 
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Carolina Barthelemy Vidal, loretana 


La Señorita Carolina Barthelemy Vidal, era una mujer 
ilustre que se rodeó de gente, libros, revistas, periódicos 
y tanta papelería referente a la historia y la literatura 
beniana. 


Nació en Loreto (lugar de laureles), y lugar de su 
infancia. Esta inevitable y corta permanencia en Loreto, 
fue suficiente para interiorizar este pasaje de su vida 
como una motivación especial para expandir esto de 
“ser loretana” con una persistencia abrumadora, como 
resistiéndose a marcharse definitivamente de Loreto 
y quedarse como una forajida. 


Fue una bella joven que se adaptó con facilidad a la 
opulencia encaramada de la lujosa Cachuela Esperanza 
en el río Beni que la pulió como fina dama, a tiempo 
de practicar sus primeros años como maestra de la 
escuela local “Judit de Suárez”. Su acceso a la lectura 
de los clásicos de la literatura universal, su trato con 
la alcurnia, su práctica deportiva con el tenis y el 
básquet, le dio el plante refinado que siempre la 
acompañó. 


Cuando volvió otra vez a Trinidad de Mojos, continuó 
con la docencia y empezó a destacarse como una 
inquieta profesora de literatura. Empezó a motivar a 
sus alumnas del Liceo Horacio Rivero Egiez a 
recuperar la producción poética beniana, hasta esos 
años dispersa, y prohijó la publicación (a esténcil), de 
la serie Lira Beniana (en cuatro tomos: 1976, 1977, 
1978, 1979). 


Sus alumnas comentan cómo la Señorita Carola se las 
ingeniaba para interesarlas a editar hojas, boletines, 
folletos. Actividad que necesariamente pasaba por 
conocer y valorar el quehacer literario regional. Los 
tradicionales Actos Cívicos eran la ocasión para que 
las alumnas luzcan sus cualidades de declamadoras o 
lectoras de sus noveles investigaciones. 


Directora de la Revista Témpore, motivando al Círculo 
Femenino de Cultura Hispánica para editarla, 
sugiriendo temas de investigación de contenido variado 
como aportes de dicha agrupación cultural. 


Organizadora de grupos culturales como las Damas 
Loretanas y del Círculo Femenino de Cultura Hispánica 
para motivarlas a la investigación y difusión de artículos 
periodísticos, cuento, poesía e historia. 


Investigadora en el campo de la historia para la 
recuperación de la figura heroica del indígena mojeño- 


Por: Julio Ribera Paniagua 


loretano José Bopi Semo, 
contemporáneo al Héroe 
Nacional Pedro Ignacio 
Muiba, y la valoración de la 
Enfermera—Heroína—Capitana 
del Ejército Corina Ojopi de 
Suárez, quien tuvo una 
ejemplar labor en la trágica fiebre hemorrágica en San 
Joaquín. En varias oportunidades ofreció disertaciones 
para los indígenas en concentraciones conmemorativas. 


Gracias a su inquietud para con su pueblo loretano, 
escribió una interesante monografía sobre la Provincia 
Marbán, y entre otros estudios biográficos y 
monográficos, resalta su reseña sobre la Virgen de 
Loreto, Patrona de su pueblo y del Beni, a la que los 
loretanos le rinden especial devoción por el portento 
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de las lágrimas. 


La Profesora Carolina Barthelemy Vidal era una 
meticulosa anotadora del quehacer cultural del Beni, 
registraba datos sobre sus intelectuales o personajes 
destacados. Otro de sus logros fue la edición de un 
conjunto de biografias con el nombre de Maestros 
Ilustres del Beni, con una generosa valoración que es 
de suma utilidad para el ámbito educativo y social del 
Beni. Junto a ésto, se destaca su anuario o listado 
onomástico conmemorativo regional y universal, que 
no pocas personas lo consideraban como una bitácora 
para sus celebraciones institucionales. 


Fue una verdadera suerte que nos dejara publicadas 
sus dos bibliografías de libros de autores benianos, 
atinando a clasificarlos por género literario, como una 
necesaria complementación a la que había dejado 
inconclusa el escritor Antonio Carvalho Urey. 


Su capacidad como gestora cultural estuvo manifiesta 
ejerciendo la Dirección del Departamento de Cultura 
de la Alcaldía trinitaria en varias gestiones. También 
estuvo conformando varios directorios de la Casa de 
la Cultura del Beni “Gilfredo Cortés Candia”, en esta 
Institución privada estuvo desde su fundación, llegando 
a ser Vicepresidenta. Su aporte también favoreció al 
movimiento cívico, específicamente en el Comité 
Cívico Femenino del Beni. Carolina Barthelemy Vidal 
fue parte de la Sociedad de Estudios Geográficos e 
Históricos del Beni. 


Generosa facilitadora de información histórica y 
literaria con atención en su domicilio y profusa 
biblioteca particular, que fue una continuación más 
notable cuando dejó la docencia. 


Su nombre: Carolina Barthelemy Vidal. Sus libros, 
sus artículos, su gestión ya está marcada en la 
bibliografía beniana. También está en la mente de la 
gente que estuvo cerca de ella que cada vez es menos- 
tal vez, se podría alargar más su recuerdo nominando 
alguna calle de Trinidad, como ya lo tiene Loreto, su 
pueblo. 


BIBLIOGRAFIA SOBRE 
CAROLINA BARTHELEMY VIDAL 


Historia 
1980 Juana Azurduy de Padilla. Imp. San Antonio 
— Trinidad, 17 pg. 


1985 Origen del Día Internacional de la Mujer. 
Imp. San Antonio — Trinidad. 

1985 Apuntes de Elvira Llosa de Salmón. Imp. 
San Antonio — Trinidad, 12 p. 

1990 Memoria de Mutual “Paititi” (1971 — 1988). 


2011 


2011 


Edit. Tiempo del Beni — Trinidad, 64 p. 
Monografía de la provincia Marbán. Offset 
Ltda — La Paz, 122 p. 

Monografía de la Provincia Marbán. 
Gobierno Departamental del Beni. EDOBOL 
Ltda. — La Paz. 381 p. 

Personajes notables de Marbán — José Bopi 
Semo: Precursor de la libertad americana 
en Moxos. La Palabra del Beni. Sf. (Arch. 
Asociación de Damas Loretanas). 
Lista de Prefectos del Departamento del 
Beni, desde 1842 a 1989. Revista “Témpore”. 
Trinidad, noviembre de 1992. P.36-38. 
Días de homenaje a la Mujer. Revista 
“Témpore”. Círculo Femenino de Cultura 
Hispánica “Trinidad”. Trinidad, noviembre de 
1992. P.63-67. 

El Gobierno de Trinidad a través del tiempo. 
Revista Tempore 2. Círculo Femenino de 
Cultura Hispánica “Trinidad”. Trinidad, 2011. 
P.60-62. 

1810-2010: Bicentenario de la Revolución 
Mojeña. Rebelión del Cacique Loretano 
José Bopi. Revista Tempore 2. Círculo 
Femenino de Cultura Hispánica “Trinidad”. 
Trinidad, 2011. P.45-47. 
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2011 Cincuenta años del prodigio: Las lágrimas 
de la Virgen de Loreto, Patrona y Reina del 
Beni. Revista Tempore 2. Círculo Femenino 
de Cultura Hispánica “Trinidad”. Trinidad, 
2011. P.42-44, 

2011 Manifiesto de la Princesa Carlota Joaquina 
de Borbón. Revista Tempore 2. Círculo 
Femenino de Cultura Hispánica “Trinidad”. 
Trinidad, 2011. P.35-36. 

2011 Maestros Ilustres del Beni. Trinidad. 287 p. 

--- Corina Ojopi Suárez de Roca. Enfermera 
— Heroína — Capitana del Ejército. Revista 
Jeinovi nipir Baures N? 2. Gobierno Municipal 
de Baures. P. 18-19. 


Poesía 

1976 Lira Beniana N* 1, Trinidad — Bolivia 
(Fundadora y Directora) 

1977 Lira Beniana N* 2, Trinidad — Bolivia. 

1978 Lira Beniana N* 3, Trinidad — Bolivia. 

1979 Lira Beniana N* 4, Trinidad — Bolivia. 

1992 Quinientos años de la Lengua Castellana — 
Orígenes del Castellano. Revista Témpore. 
Círculo Femenino de Cultura Hispánica 
“Trinidad”. Trinidad, 1992. P.27-29, 

1997 Bibliografía del libro beniano. Comité 
Departamental de Clubes del Libro. Trinidad. 

1998 De mujeres y cifras. Casa de la Cultura del 
Beni. Trinidad. 

2001 Bibliografía beniana preliminar por géneros 
literarios. Sociedad Beniana de Escritores — 
Trinidad. 40 p. 

2011 Bi Chopejicha Piesta Trinitariono. Nuestra 
más grande fiesta trinitaria. Revista Tempore 
2. Círculo Femenino de Cultura Hispánica 
“Trinidad”. Trinidad, 2011. P.66. 


Cuento 

2002 La campana quejumbrosa. Segundo 
Concurso Literario de Cuento Indígena. 
Pastoral Indígena. P. 51-52. 

2002 Sirari. Segundo Concurso Literario de Cuento 
Indígena. Pastoral Indígena. P. 62-67. 

2012 Dos voces: cuentos y poesías. Ed. Los 
Huérfanos — Santa Cruz. 130 p. 

--- La Garza morena. Revista Jeinovi nipir 
Baures N? 2. Gobierno Municipal de Baures. 
P.34-35. 


Reseña biográfica 
1993 AGUIRRE ORTIZ, Hugo; En el Beni: ¿Quién 
es quién? Mundy Color — La Paz. P.124-126. 


MAESTROS 
Dos Voces HILUSTRES 
DEL BENI 


1001050 1 
Carolina Barthelemy 
Vidal 


CAROLINA BARTHELEMY VIDAL 


Bibliografía 
del libro 
BIBLIOGRAFIA beniano 


BENIANA PRELIMINAR 
POR GENEROS LITERARIOS 


Seria: Estudios Remionales N* 3 


SOCIEDAD BENIANA DE ESCRITORES 


Casa de la Cultura del Beni 
Comité Departamental de 


Clubes del Libro 
Trinidad Beni Bolivia 
1997 
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Colección nuestros escritores 


HOMERO CARVALHO OLIVA 


Homero Carvalho Oliva (Beni, Bolivia, 1957) Escritor, 
poeta y gestor cultural, ha obtenido varios premios de 
cuento a nivel nacional e internacional como el Premio 
latinoamericano de Cuento en México, 1981 y el Latin 
American Writer?'s de New York, USA, 1998; dos 
veces el Premio Nacional de Novela con Memoria de 
los espejos y La maquinaria de los Secretos. 


Su obra literaria ha sido publicada en otros países y 
ha sido traducida a varios idiomas; figura en más de 
treinta antologías nacionales e internacionales de 
cuento como Antología del cuento boliviano 
contemporáneo, The fatman from La Paz e 
internacionales, como El nuevo cuento latinoamericano 
de Julio Ortega, México; Profundidad de la memoria 
de Monte Avila, Venezuela; Antología del microrelato, 
España y Se habla español, México; en poesía está 
incluido en Nueva Poesía Hispanoamericana, España; 
Memoria del XX Festival Internacional de Poesía de 


Por Ricardo Gutiérrez 


Medellín, Colombia y en 
la del Festival de Poesía 
de Lima, Perú; así como 
en la antología Poetas del 
Oriente boliviano. 


Entre sus poemarios se 

destacan Los Reinos Dorados y El cazador de sueños, 
inspirados en las tradiciones, leyendas y cosmogonías 
de los pueblos amazónicos de Bolivia y Quipus en las 
tradiciones y leyendas andinas. 


El año 2012 obtuvo el Premio Nacional de Poesía con 
Inventario Nocturno y el 2013 publicó la Antología 
de Poesía Amazónica de Bolivia y la Antología Bolivia. 
Tu voz habla en el viento, que reúne a cincuenta y 
cinco autores, entre ellos a tres Premios Nobel de 
Literatura hablando de Bolivia. Es autor de la Antología 
de poesía del siglo XX en Bolivia, publicada por la 
prestigiosa editorial Visor de España. Premio Feria 
Internacional del Libro 2016 de Santa Cruz, Bolivia. 


En el 2017, La editorial El Ángel, de Quito, Ecuador, 
publicó su poemario ¿De qué día es esta noche?; el 
año 2019 la Editorial New York Poetry, de Estados 
Unidos, publicó su antología poética personal Memoria 
incendiada, al igual que Ediciones AndesGraund de 
Chile en el 2020, la editorial Buenos Aires Poetry, de 
Argentina, publicó su poemario Reconstrucción del 
vuelo. La alcaldía de Lima, Perú, publicó Dimensión 
del milagro, antología poética personal y las Editoriales 
Cintra y ARC de Brasil publicaron la edición bilingie 
español/portugués de Los Reinos Dorados. 


¿3 


Engeste manicomio viven + 
muchos huéspedes, siempre: 
qué me miro al espejo los veo) 
atodos. eS) 


Homero Carvalho 
Segundo 
Mandamiento 


Pág. 26 


Movimiento Cultural Pueblo de Leyenda 


LIMITES INTERDEPARTAMENTALES, e 
AL PUEBLO BENIANO... 


Durante muchos años, el Beni, ha sufrido 
desmembraciones territoriales mediante Leyes y 
Decretos los cuales, fueron respetados por los benianos 
en su integridad. 


Cuando se crea el Departamento del Beni, mediante 
Decreto Supremo el 18 de Noviembre de 1842, se 
erige con sus tres provincias primigenias: MOXOS - 
CAUPOLICAN y YURACARE, constituyéndose en 
el octavo Departamento de la Republica de Bolivia, 
sobre la base de limites ancestrales y definitivos que 
siempre han estado definidos y que tienen su génesis 
en la entidad político administrativa que se llamó 
antiguamente provincia MOXOS. 


La convivencia pacífica de los pueblos se transforma 
en una acción de intereses económicos que conllevan 
a desconocer Leyes y Decretos emanados por una 
necesidad de organizar equitativamente el campo de 
acción y competencia de las regiones. 


Las autoridades del Beni, poco o nada han hecho al 
respecto de salvaguardar los limites 
interdepartamentales, especialmente con Santa Cruz, 
Cochabamba y La Paz; por hoy me refiero 
concretamente a los limites con Santa Cruz, tomando 
en cuenta el conflicto limítrofe entre ambos 
Departamentos, en la región NOR-ESTE del Dpto. 
de Santa Cruz, mas claro "PISO FIRME", como 
referencia, en cuestión. 


El limite entre Beni y Santa Cruz, se adecúa mediante 
Ley de 28 de noviembre de 1914, durante la presidencia 
de Ismael Montes que a la letra decreta: 


LEY DE 28 DE NOVIEMBRE DE 1914 
Ismael Montes 
Presidente de la Republica 

Por cuanto el Congreso Nacional ha sancionado la 
siguiente ley: 
El Congreso Nacional 
DECRETA: 
Articulo 1.- Se acuerda la definición de los 
departamentos de Santa Cruz y el Beni en la forma 
siguiente: 
Tomando como arranque delimitador un punto sobre 
el rio Iténez a cinco kilómetros arriba del caserío del 
barracón Bella Vista, ubicada entre los ríos Paraguá 
y Verde, se trazará una línea recta que corte el rio 
Blanco en la cachuela Chapacura. 


Por: Didier E. Rousseau 


Desde este punto se trazará otra 
línea recta hasta la confluencia 
del rio Negro de Caimanes con 
el rio San Miguel o Itonama. Se 
remontará el cause de este rio que servirá de limite 
arcifinio entre los dos departamentos hasta el puerto 
de San Pablo en la Misión de Guarayos. Desde aquí 
una recta hasta la confluencia del rio Grande, Guapay 
O Sara es el rio que, formado por el Chapare y el 
Mamoré que sigue denominándose Chapare hasta la 
confluencia del rio Guapay. 


Entre los años de 1978 y 1980, se crea en San Ignacio 
de Velasco, la Comisión de Limites, este, como primera 
acción, determina "trasladar" el barracón Bella Vista 
aguas abajo pensando talvez, que el citado barracón 
era el punto de partida sobre el rio Iténez, que servía 
de inicio del limite con el Dpto. del Beni, el traslado 
se lo hace que este de forma idéntica al anterior 
barracón, (al momento existen vestigios del antiguo 
barracón). 


¿Cuál es la finalidad de esta acción?, pues sencillamente 
la de "ganar" un poco mas de tierra y territorio 
tomándola del vecino Dpto., un territorio de mas 280 
kilómetros de largo por un promedio de 10 a 12 
kilómetros de ancho, para ser mas explicito o lo que 
se determine en un estudio georreferenciado. al margen 
de las miles de hectáreas que pasarían a Santa Cruz, 
los benianos perderíamos riquezas mineralógicas y 
forestales. 


El municipio de San Ignacio de Velasco a través de 
su Alcalde, (no la población en su conjunto), reclama 
que, la pequeña comunidad de Piso Firme le pertenece 
por el hecho que el Departamento del Beni, por mucho 
tiempo, no se hace cargo de las necesidades de esta 
población, pero argumentan que, el municipio de San 
Ignacio, ha sido "SOLIDARIO" durante muchos años, 
como si la solidaridad se pagara con creces al futuro 
y hacerse "PAGO" con territorio, esto tiene un 
calificativo que no vale la pena mencionarlo. 


Pero, todo tiene una explicación, en el sentido de qué 
forma San Ignacio fue SOLIDARIO con Piso Firme, 
explicare: 


El 28 de junio de 1979, se crea el actual Parque 
Nacional Prof. NOEL KEMFF MERCADO, mediante 
Decreto Supremo 16646, con una extensión de 541.200 
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hectáreas, originalmente fue denominado PARQUE 
NACIONAL HUANCHACA. La Ley 978 del 4 de 
marzo de 1988, cambia su nombre en homenaje a las 
actividades científicas desplazadas por el Prof. Noel 
Kempff Mercado y se amplia a 706.000 hectáreas. 
Posteriormente en 1996, se amplia nuevamente a 
1.523.446 (UN MILLON QUINIENTAS VENTITRES 
MIL CUATROCIENTAS CUARENTA Y SEIS) 
hectáreas. 


UBICACION 

Sobre la meseta de CAPARU o HUANCHACA, dentro 
del territorio perteneciente al municipio de San Ignacio 
de Velasco, Dpto. de Santa Cruz y el municipio de 
Baures, Provincia Iténez del Dpto. del Beni. 


HIDROLOGIA 

La cuenca mas importante es la del Iténez o Guaporé, 
donde confluyen los ríos PAUCERNA y VERDE los 
cuales tienen sus nacientes en la meseta de CAPARU. 


Durante mas de 30 años, la Fundación Amigos de la 
Naturaleza(FAN) y otras ONGs, conservacionistas, han 
ayudado económicamente para la preservación de este 
Parque, parte del dinero programado anualmente, pasa 
al municipio al cual pertenece, como una compensación 
o como se lo llame, de esta manera San Ignacio se 
benefició o se beneficia con recursos provenientes del 
Parque, la cantidad, que no es poca, no la he pedido 
precisar, ya que existe mucho hermetismo en este tema 
pero si, puedo evidenciar que, durante todo este tiempo, 
el municipio de Baures no ha percibido un solo centavo, 
ya que es poseedor de mas de 10.000 hectáreas dentro 
de dicho Parque. 


Por lo expuesto, hago notar que si la pequeña población 
de Piso Firme recibió algún beneficio, por alguna 
infraestructura de parte de San Ignacio, fue 
exclusivamente todo con recursos que le corresponde 
al Dpto. del Beni y en especial al municipio de Baures. 


En manos de las Comisiones de Limites de la 
Gobernación y de la Asamblea Legislativa 
Departamental, esta la de luchar e investigar todo en lo 
que se refiere a los históricos limites de nuestro 
Departamento, mi persona como simple ciudadano 
Beniano y conocedor de la zona al Noreste del Beni 
solo me queda ofrecer detalles al respecto, ya que en 
una oportunidad iniciamos un proyecto con el Ing. 
Dávalos y el Dr. Berman Cuellar, pero todo quedó en 
nada por la falta de apoyo del entonces Gobernador del 
Beni Alex Ferrier, pese a que ya existía un compromiso 
de la Asamblea Departamental con la Gobernación para 
llevar a cabo un trabajo técnico. 


JUZGUE UD HERMANO BENIANO. 


CÓMO NO AMARTE ATI 


De: Marbely Haibara Aguilera 


a 


Si hay algo en ti que me apasiona 
Será tu mirada que me enamora 
El color de tus ojos que me cautiva 
O tu silencio que me impresiona 
Por eso cómo no amarte yo a ti 


Si amo la forma cuando me miras 
La manera tierna en que me besas 
El suave sentir de tus caricias 
Por eso y muchas cosas más 
Cómo no amarte yo a ti. 


Si cada mañana alumbras mi despertar 
Llenando mi vida de colores 
Despertando a un nuevo amanecer 
Inolvidables momentos para no olvidar 
Por eso cómo no amarte yo a ti 


Si estas a mi lado cuando te necesito 
Si comprendes cada uno de mis problemas 
Si compartes mis penas y alegrías 
Por sentirme muy bien correspondida 
Por eso y muchas cosas más 
Cómo no amarte yo a ti 


Si llenas mi corazón de alegría 
Con inolvidables momentos de felicidad 
Por ser parte de mi vida y mi pareja ideal 
Por cada detalles que recibo de ti 
Así que, cómo no amarte yo a ti 


Si amo la forma en que me acaricias 
La manera insaciable cuando me besas 
Por compartir y disfrutar a tu lado 
Hermosos momentos vividos 
Por eso te quiero cada día más 
Y nunca más te pienso olvidar 
Realmente, cómo no amarte yo a ti. 
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¡ TERRITORIO Y DIGNIDAD! 


Golpeados, 

humillados en su propio espacio, 

cansados del humillante trato 

evocaron las grandes hazañas de sus ancestros 
y decidieron escribir la suya, 

ya no, con sangre de remeros, 

ya no, con la huida a lo profundo del bosque. 


Conversaron con los milenarios árboles, 
con la astuta gacela, 
con el indomable tigre, 


Y todos dijeron: 

¡Salí de tu escondite! 
¡Quitate el miedo! 
¡Trasciende el monte! 
¡Elévate a la montaña! 
¡Visibilizate!!!... 


Y así Tata Noe, líder del pueblo mojeño trinitario 
Marcial Fabricano astuto y sagaz negociador 
Tomás Ticuazu indomable tigre sirionó 

Antonio Coseruna mojeño Ignaciano 

decidieron ir en busca de la Loma Santa. 


¡Territorio y Dignidad!!... 

era el grito que sonó en el monte, 

en el río y curichis 

en los pueblitos de hombres y mujeres del bosque. 


¡Territorio y Dignidad!!... 

retumbaba en la amazonia 

las hojas y las flores, los tallos y la savia, 
la mezcla interminable de fauna y flora 
al unísono gritaban. 


¡Territorio y Dignidad!!... 

retumbó en los oídos de los marginados del bosque, 
de los que la codicia empujó de su suelo 

a vivir monte adentro, como cazadores furtivos, 


¡PA > 


É 


Por Ruddy A. Saravia Velarde 


un enorme letrero gritaba la consigna 
¡ Territorio y Dignidad! !... 


Hicieron caso a los espíritus del bosque, 
salieron de su hábitat mirando las montañas 
¡Había que llegar! 


Bajo las miradas curiosas llegaron hasta la plaza, 
Pancarta al frente y banderas al hombro, 
Tamborita tronando y los gritos entusiastas, 
Llenos de fe, 

sabedores que su epopeya comenzaba. 

Manuel Eguiguren, 

Bigotes Melgar y las organizaciones vivas 

les dieron aliento, los despidieron 

entre lágrimas e incertidumbre. 


¿Dónde van?... están locos.... ¡Qué valor!... 
entre la gente que los miraba partir... 


Su marcha fue gloriosa, gigante, histórica. 


Por primera vez los de tez morena, 

de mansedumbre provocada por la paz del bosque, 
amantes de la vida, 

lanzaban el mensaje 

que perdurará para siempre en la historia 

¡ Territorio y Dignidad!!... 


Estamos aquí... somos nosotros, los invisibles 

los que vivimos por siempre y nacimos de la tierra, 
con la tierra y con el bosque, 

parte y dueños del territorio arrebatado 

por quien quita lo ajeno. 


En cada pueblo había fiesta, 

Adrián Musua redoblaba la tambora. 

Era el anuncio de la llegada de los marchistas, 
una larga columna que día a día crecía; 
futbol, pese al cansancio; 
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¡De Jefe a Jefe!... noticia nacional e internacional, 
ya estos indios no se engañan con espejitos, 
quieren lo suyo, lo que ancestralmente les pertenece. 


Son dueños de su destino. 


La selva se va tornando menos espesa 

y el frío cala hondo, 

ya los pies descalzos tropiezan con piedras 
que rasgan la carne hasta hacerla sangrar, 
nada los detiene. 


Las montañas ya forman parte del paisaje, 
tierra agreste, ajena a su entorno, 
gélida, sin ríos, sin animales, sin árboles. 


Es otro mundo, 
que sin embargo va creciendo ante sus ojos. 


Los nevados, el hambre y el frio laceran sus cuerpos 
pero puede más el deseo de cruzar la cumbre 
y alcanzar su destino. 


En plena gesta nace Dignidad... 

Juana Irubi, partió de Trinidad con ella en su vientre. 
Dignidad respiró aire frío, 

pero la tibieza de su cuerpo le dio calor a la marcha; 
¡es mujercita! 


Y la alzó entre sus manos 
para mostrarla a las montañas... 


¡Dignidad!, así fue bautizada, 
en honor a la epopéyica travesía. 


Cansados, con los pies destrozados 
legan al clímax de su marcha; 
la cumbre los estrecha en un caluroso abrazo. 


Aimaras y quechuas, obreros y campesinos 
levantan banderas 


y se confunden en el abrazo eterno y cómplice. 


Esa algarabía marca la unión de los marginados, 
por fin el mundo sabe de su existencia, 

ya no son postales, 

son pueblos dueños de su destino. 


La catedral metropolitana de La Paz los espera 

en el trayecto de calles empedradas, 

asfaltadas y frías hay flores, agua y comida, 

la gente los ama porque escriben la nueva historia, 
esa historia que se ocultó para hacerlos invisibles, 
¡pero están vivos!... 

¡son ellos!... 

¡están aquí!... a 4.600 rompiendo la indiferencia!... 
Dueños de su destino... 


¡ Territorio y Dignidad! !... 
es la consigna 
y la lucha sigue. 


El autor del poema, Ruddy A. Sarabia, con 
Ernesto Noe en el acto de conmemoracioón a la Marcha 
por el Territorio y la Dignidad (21/8/2021) 
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Yugo o yubo, cómo debemos decir? 
Una duda que a muchos preocupa 


Más allá de todo lo que se dice o se pueda decir acerca 
de la herencia que dejó España a los países 
latinoamericanos a través de su idioma, merced al 
largo periodo que duró la Colonia en América, es 
indudable que este hecho constituye un rasgo único 
para los países hispanohablantes: todos nos entendemos 
gracias a que hablamos el mismo idioma, el castellano 
o español, como también es conocido en los últimos 
tiempos. 


Con el transcurrir de los siglos y, como las lenguas 
son dinámicas y cambiantes, el español ha sufrido 
cambios en su morfología, semántica y hasta en la 
escritura, por lo que debido a la distancia de España, 
cuna del idioma que nos ocupa, dichos cambios, en 
la mayoría de los casos, no llegaron hasta nuestras 
lejanas tierras. Así, por ejemplo, en el siglo XVI no 
existía la letra “j” en el castellano y en su lugar, y con 
el mismo valor fonético, se utilizaba la “x”, como en 
los vocablos “México”, “Texas”, “Moxos”, por citar 
TM] 


algunos. Como se sabe, actualmente la letra “x” tiene 
otro valor fonético. 


La forma de hablar de los habitantes del oriente 
boliviano es muy característica, diferente a la de otras 
regiones del País y, obviamente, de la propia España, 
donde también existen marcadas diferencias entre las 
regiones del país ibérico, en cuanto a la forma de 
hablar se refiere. 


A la región sudoriental de la actual Bolivia vinieron 
y se asentaron, durante la Colonia, españoles de la 
región de Andalucía y Extremadura, quienes nos 
dejaron como herencia su peculiar forma de hablar el 
castellano, la que hasta hoy permanece, casi sin cambiar 
significativamente. 


Como ya se mencionó líneas arriba, los cambios del 
idioma castellano generados en España no llegaron a 
América y mucho menos a nuestra región oriental de 
Bolivia, por lo que, muchas de las palabras que hoy 
utilizamos en nuestras charlas coloquiales, ya no se 
utilizan en España, es decir, son arcaísmos, palabras 
que antiguamente formaban parte del idioma español 
y que hoy ya no se usan, al menos en España. 


Son innumerables las palabras que usamos en el oriente 
boliviano que hace siglos dejaron de usarse al otro 
lado del mar, para ejemplo, ahí van algunas de uso 
cotidiano: Comedirse por ofrecerse, rempujar por 
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empujar, trompezar por 
tropezar, pringar por untar, 
joyo por hoyo, pararse por 
ponerse de pie, haiga por 
haya, vían por veían... Y, por 
si fuera poco, todavía es 
común escuchar, sobre todo, en las provincias de 
nuestro departamento, recordar por despertar, echarse 
por acostarse, desjuañangado por desbaratado o 
desarreglado y un sinnúmero de arcaísmos más. 


FÍFANO Y YUBO 


En el Beni, en particular, es común escuchar las 
palabras “fífano” y “yubo”, cuando el diccionario de 
la lengua española nos dice que las correctas serían 
“pífano” y “yugo”. 


Muchas personas que desconocen la historia de nuestro 
“castellano camba”, poco menos que se horrorizan 
cuando escuchan que alguien dice “yubo” en vez de 


yugo. 


Los benianos siempre dijimos “yubo” y no “yugo”, 
muchos a sabiendas de la forma que reconoce la Real 
Academia Española de la Lengua. 


Pero es que la forma de hablar de los cambas, incluidos 
los benianos, obviamente, tiene estas particularidades 
que ya hemos mencionado y es precisamente esta 
característica idiomática la que nos da ese sello de 
identidad que nos hace diferentes de los demás 
bolivianos. El idioma o lengua, con sus peculiaridades, 
es un rasgo característico de una cultura, y nuestra 
forma de hablar, así sea, llena de arcaísmos y 
regionalismos derivados de nuestras lenguas 
originarias, es indudablemente una de nuestras 
principales riquezas culturales. 


A manera de anécdota, recuerdo muy bien el año 2013, 
mes de noviembre, en San Ignacio de Mojos se 
realizaba el Primer Encuentro de Macheteros, 
oportunidad en la que el Gobernador Carmelo Lens 
promulgaba la “Ley del Machetero”. En dicha ocasión, 
el trinitario Gumercindo Molina Temo, Licenciado en 
Ciencias de la Educación y acucioso investigador de 
la Danza Los Macheteros, dijo textualmente en su 
intervención: “los macheteros de Trinidad, a diferencia 
de los de San Ignacio y de otros lugares del Beni, 
danzan al son de un fífano o pífano, al fin no sé cual 
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será la palabra correcta...”. Como mi persona oficiaba 
de maestro de ceremonia, al retomar el micrófono 
pregunté a los presente, en su gran mayoría indígenas 
de diferentes lugares, qué decíamos nosotros, “fífano” 
o “pífano” y todos respondieron al unísono: 
“¡FIFANO?”, y yo les dije que esa era la palabra 
correcta: FIFANO... Hubo aplauso cerrado, porque el 
pueblo, es decir, los mojeños, se sintieron plenamente 
identificados con esta forma de llamar a su instrumento 
musical. 


Así hablamos en el Beni, es nuestra costumbre, nos 
identifica. Inclusive, los grandes escritores y poetas 
de la región utilizan las palabras castizas, nuestros 
costumbrismos, en sus obras. Un ejemplo de ello, es 
don Horacio Rivero Egiiez, en su poesía titulada 
“Carretero del palmar” dice: 


Carretero, carretero, /acostumbra a madrugar/y cuando 
salga el lucero! volvé de nuevo a enyubar?/.... 
Esta poesía fue hecha canción por Rubén Darío “Nuni” 
Rivero, hijo del autor de la poesía y la grabó con el 
legendario conjunto “Los Taitas” y ahí dice claramente 
“volvé de nuevo a enyubar”, no dice “volvé de nuevo 
a enyugar”. Y claro, tenía que ser así, porque don 
Horacio Rivero Egiez fue un gran escritor, bien 
estudiado, culto y conscientemente puso enyubar y no 
enyugar, porque su poesía tiene un fuerte carácter 
costumbrista. 


En este sentido, porque no está mal decir yubo ni 
enyubar, y, porque el autor de la letra de la poesía 
“Carretero del palmar”, hoy también una notable 
canción, así lo escribió, por eso, quienes la canten 
“DEBEN” respetar la originalidad del autor y decir 
“ENYUBAR”. 


Quizás muchos puedan disentir conmigo respecto a la 
corrección de nuestra forma de hablar y escribir, pero 
yo me quedo tranquilo, me voy tranquilo, agarró mis 
gileyes, los enyubo y me voy pal poblau, pero, cuando 
cante “Carretero del palmar” voy a respetar a don 
Horacio Rivero Egúiez, porque fue un grande de nuestras 
letras en castellano camba. 


Algunos ejemplos e ideas que aparecen en el presente 
artículo fueron tomados de la publicación de la Sociedad 
Cultural “El Camba llustrao”, de Santa Cruz de la Sierra, 
fecha 13 de junio de 2020, que toma como fuente la obra 
“Santa Cruz, vista por cronistas y autores nacionales y 
extranjeros, siglos XVI al XXI”, de Mariano Baptista 
Gumucio. 


Juan Carlos Crespo “de Calatrava y” Avaroma 
Gobernador Cultural 
del Noreste Amazónico Boliviano 


El 23 de julio pasado, en Bohemia del Movimiento 
Cultural Pueblo de Leyenda, recibió sus simbolos e 
insignias (Bastón de Mando y Bandera Patujú), 
nuestro dilecto amigo Juan Carlos Crespo “de 
Calatrava y” Avaroma, como GOBERNADOR 
CULTURAL DEL NORESTE AMAZÓONICO 
BOLIVIANO. Felicitaciones. 
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O UN BATURRO 


BUENAS NOCHES PÚEBLERINOS Y TAMBIEN PROVINCIANOS, COMO NOS DIJ 


ADVENEDIZO: 


WALTER ZABALA, ME HA INDILGADO, 
AMENTE, LO HA INSPIRADO El MOJEÑO PROFESOR 


INMERSIDO ENCARGO QUE 


LO TOMO COMO UNA MISIÓN QUE SEGUR 


ARNALDO LUERON CASANOVA. 
OCHES DE BOHEMIA EN LA QUE 


Y LA TERTULIA AMIGABLE DE UN 
TODO ENLAZADOS POR EL 


N UNA DE LAS TANTAS N 
GUITARRAS, RECITACIONES 
ULTURALES Y MAS QUE 


A INICIATIVA DE JULIO RIBERA, E 
COMOPARTIERON, AL COMPAS DE 
GRUPO SELECTO DE AMIGOS CON FINES C 


CINTILLO DE LA AMISTAD. 
BEBIDA DE SU PREFERENCIA 


O TRAGUITO DE CULIPIO LA 
LA CONVIVENCIA HUMANA 


APROVECHO PARA BRINDAR UN PEQUEÑ 
SOROS QUE NOS DA 


PARA SALUDAR UNO DE LOS MAS BELLOS TE 
COMO ES LA AMISTAD... 


SALUD 


A 


TOA 


SABEMOS QUE ARNALDO, QUE SEGURAMENTE ESTA SENTADO EN LA CARA BRILLANTE DE LA 
LUNA, NOS ACOMPAÑA CON SU MIRADA, PARA ÉL NUESTRO RECUERDO, SABIENDO QUE ESTA 


NOCHE SE CUMPLIRÁ UNO DE SUS TANTOS LEGADOS Y ENCOMIENDAS... 
AL ESCRITOR Y POETA JUAN CARLOS 


or 


Y; 


HUBIESE QUERIDO ÉL, ENTREGAR EL BASTÓN DE MANDO, 
CRESPO AVAROMA, COMO GOBERNADOR CULTURAL DEL NOROESTE AMAZÓNICO - BOLIVIANO, 


BIEN MERECIDO ENCARGO QUE, EN NOMBRE DE ARNALDO, LE ENTREGO ESTE SIMBOLO, QUE 
MAS QUE UN LABRADO BASTÓN DE FINA MADERA, REPRESENTA LA FINA ESENCIA DE UN SIGNO 
DE RECONOCIMIENTO A SU LABOR CULTURAL Y DE VOCACIÓN CON AMOR POR SU TI POR 
SUS RIO MAMORÉ, POR SUS ANCESTROS, POR SU CIUDAD DE LAS YARAS O SUS DEVANEOS C 


YGAPO-RE. 


SEÑOR GOBERNADOR CULTURAL DEL NOROESTE AMAZÓNICO, TENGA USTED ESTE SIMBQLO 
RECUERDO QUE, POR ENCARGO, LE ENTREGO EN NOMBRE DEL MOVIMIENTO CULTURAL PUE 


DE LEYENDA, LLEVELO A SU CIUDAD DEL AGUA, ESA DE LA PRESENCIA VIVA DE LA REPUBLICA Y | 


¿pts 
do 


de 
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DE LA NACIÓN DE LOS ESE EJJA Y CHACOBOS, QUE SU AUTORIDAD FORTALESCA LA CULTURA Y 
LOS VALORES MORALES Y SOCIALES COMO LOS CACIQUES ANCESTRALES, Y RECIBA El” 
RESGUARDO DE LOS DIOSES DEL MONTE, EL j S 


A 


RUSURUPAYA, GRACIAS.. 
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yo! 


